/ 


Thornton  &  Son, 

Booksellers, 

II   The    Broad, 

Oxford. 


Westminster  Versions 


Westminster  Yersions 


Renderings  into  Greek  and 
Latin  Verse,  reprinted  from 
the  'Westminster  Gazette' 


Edited  by 

Herbert  F.  Fox,  M.A. 

Fellow  and  Tutor  of  Brasenose  College 


Oxford 
B.  H.  Blackwell,  Broad  Street 

London 
Simpkin,  Marshall,  Hamilton,  Kent  &  Co. 

1906 


OXFORD 
HORACE  HART,    PRINTER  TO  THE   UNIVERSITY 


PREFACE 

It  was  perhaps  a  hazardous  experiment  to  start 
a  competition  in  Latin  and  Greek  verse-making  in 
an  ordinary  London  newspaper.  But  the  experi- 
ment has  proved  successful  and  interesting  beyond 
the  Editor's  hopes.  This  little  volume  in  which 
have  been  collected  the  prize  copies,  almost  as  they 
were  written,  will  show  how  high  the  standard  of 
the  competition  has  always  been,  and  what  distin- 
guished scholars  have  been  attracted  to  take  part  in 
it.  Many  evidences,  moreover,  have  reached  the 
Editor  that  the  accomplishment  of  writing  Greek 
and  Latin  verses  is  greatly  appreciated  by  a  con- 
siderable circle  of  readers,  even  in  these  days  when 
so  much  is  heard  of  the  uselessness  of  engaging  the 
young  in  such  exercises. 

The  thanks  of  the  Editor  are  due  to  the  competi- 
tors who  have  allowed  him  to  reprint  their  versions 
in  this  volume,  and  to  Mr.  F.  "W".  Hall,  Fellow  of 
St.  John's  College,  Oxford,  who  has  read  the  proofs. 

For  kind  permission  to  print  passages  from  modern 
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Englisli  poems,  acknowledgements  are  also  due  to 
Mr.  A.  C.  Swinburne  and  his  publishers,  Messrs. 
Chatto  &  Windus;  to  Mr.  "William  "Watson  and 
Mr.  John  Lane ;  to  Mr.  Laurence  Housman  and 
Mr.  Grant  Eichards;  to  Mrs.  Romanes,  and  the 
Trustees  of  "William  Morris  and  Messrs.  Longmans, 
Green  &  Co.  The  following  publishers  have  also 
courteously  permitted  quotation  from  other  poems 
of  which  they  control  the  copyright :  Messrs.  Long- 
mans, Green  &  Co.  (Jean  Ingelow's  Poems) ;  Messrs. 
Macmillan  &  Co.  (the  works  of  Tennyson,  Matthew 
Arnold,  Christina  Rossetti,  Ernest  Myers,  and  James 
E-ussell  Lowell) ;  Messrs.  Smith,  Elder  &  Co.  (Poems, 
Robert  Browning);  Mr.  George  Allen  (Cory's 
lonica) ;  and  Mr.  Alfred  Nutt  (Henley's  Poems). 
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AH,  then,  if  mine  had  been  the  Painter's  hand, 
"^^  To  express  what  then  I  saw ;  and  add  the  gleam. 
The  light  that  never  was,  on  sea  or  land, 
The  consecration  and  the  Poet's  dream ; 

I  would  have  planted  thee,  thou  hoary  Pile, 
Amid  a  world  how  different  from  this ! 

Beside  a  sea  that  could  not  cease  to  smile; 
On  tranquil  land,  beneath  a  sky  of  bliss. 

A  Picture  it  had  been  of  lasting  ease, 

Elysian  quiet,  without  toil  or  strife ; 
No  motion  but  the  moving  tide,  a  breeze. 

Or  merely  silent  Nature's  breathing  life. 

Such,  in  the  fond  illusion  of  my  heart. 

Such  Picture  would  I  at  that  time  have  made: 

And  seen  the  soul  of  truth  in  every  part, 
A  stedfast  peace  that  might  not  be  betrayed. 

Wordsworth. 
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nnUNC  ego  si  nossem,  quae  vidi,  et  qualia  vates 

-*-   fingit,  Apellea  posse  referre  manu, 

quaeque  sacraret  opus,  miram  super  addere  lucem 

quae  neque  terrarum  nee  maris  ulla  fuit, 
in  quali  stares,  turris  veneranda,  tabella, 

quantum  mutata  condicione  loci ! 
*hic  sine  fine  tuum,'  dixissem,   'rideat  aequor, 

qua  fortunato  sub  love  terra  tacet. 
hie  tibi  suspirent  animosa  silentia  mundi: 

aura  tremat:   lenti  se  trahat  unda  maris: 
cetera  constiterint,  alta  devincta  quiete: 

ne  sit  in  Elysio  rixa  laborve  tuo.' 
baud  aliam,  blanda  deceptus  imagine  mentis, 

picturae  speciem  tum  positurus  eram. 
iudice  me,  verum  tota  patuisset  in  arte 

numen,  et  aeterna  pax  stabilita  fide.        A.  B.  R. 


A   mihi  pingentis  si  tunc  modo  dextra  fuisset, 
-^^  omnia  quot  vidi  qua  renovanda  forent, 
mirus  ubi  illuxit  splendor  terraque  marique — 

quale  sacrant  divis  somnia  vatis  opus ; 
te  super  orbe  novo,  moles  praecana,  locassem — 

huic  orbi  nostro  quam  variante  vices ! — 
qua  numquam  ridere  maris  pellacia  cessat, 

terraque  sub  laeto  somniat  alma  polo, 
tunc  ego  pinxissem  sedem  immutabilis  oti, 

qua  neque  lis  vexat  nee  labor  Elysium  ; 
vix  sonat  aura,  nihil  nisi  mobilis  unda  movetur, 

vitaque  Naturae  spirat  at  ipsa  silet. 
sic  mihi  sic  capto  placita  dulcedine  mentis 

tempore  facta  illo  talis  imago  foret : 
ipsa  fides  oculis  parte  arrisisset  ab  omni, 

nescia  pax  falli,  longa  tenaxque  quies. 

B  2  W.  F.  R.  S. 
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II 

AH,  my  Beloved,  fill  the  Cup  that  clears 
■^^  To-day  of  past  Eegrets  and  Future  Fears — 

To-MoRROw? — Why,  To-morrow  I  may  be 
Myself  with  Yesterday's  sev'n  thousand  years. 

Lo !   Some  we  loved,  the  loveliest  and  best 
That  time  and  fate  of  all  their  vintage  prest. 

Have  drunk  their  cup  a  Kound  or  two  before, 
And  one  by  one  crept  silently  to  rest. 

And  we,  that  now  make  merry  in  the  room 
They  left,  and  Summer  dresses  in  new  Bloom, 

Ourselves  must  we  beneath  the  couch  of  earth 
Descend,  ourselves  to  make  a  couch — for  whom? 

Ah,  make  the  most  of  what  we  yet  may  spend. 
Before  we  too  into  the  dust  descend ; 

Dust  into  dust,  and  under  dust,  to  lie. 
Sans  wine,  sans  song,  sans  singer,  and — sans  end. 

Omar  Khayyam 
(Edward  FitzGerald). 
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TjlUNDE,  Chloe,  miseras  solventia  pocula  curas : 

cuncta  dolore  hodie,  cuncta  timore  vacent. 
crasne  bibam  melius?  fors  et  me  crastina  celet, 

saecla  ubi  conduntur  non  numeranda,  dies, 
namque  illi  periere,  quibus  vindemia  tanti 

temporis  anteacti  non  tulit  ulla  pares: 
sed  tamen  hauserunt  tantillo  pocla  priores, 

tranquillo  et  requiem  mox  pede  quisque  petit, 
nosque  dapes  horum  vacua  celebramus  in  aula, 

induiturque  iterum  florea  terra  decus. 
nosque  manet  fato  torus  in  tellure,  daturos 

nos  olim  ignotis  ossa  premenda  torum. 
quare  age,  si  qua  manet,  vita  precor  ante  fruaris 

nos  quoque  quam  positi  pulvis  et  umbra  sumus ; 
redditur  umbra  umbris,  recubat  sub  pulvere  pulvis, 

Baccho,  voce  lyrae,  carmine,  fine  carens. 

W.  A.  PC. 
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The  Constellation. 


OILENCE,  and  light,  and  watchfulness  with  you 

Attend  and  wind  the  clue; 
No  sleep,  nor  sloth  assails  you,  but  poor  man 
Still  either  sleeps,  or  slips  his  span. 


He  gropes  beneath  here,  and  with  restless  care, 

First  makes,  then  hugs  a  snare; 
Adores  dead  dust,  sets  heart  on  corn  and  grass. 

But  seldom  doth  make  heav'n  his  glass. 

Music  and  mirth — if  there  be  music  here — 

Take  up,  and  tune  his  year ; 
These  things  are  kin  to  him,  and  must  be  had : 

Who  kneels,  or  sighs  a  life,  is  mad. 


But  seeks  he  your  obedience,  order,  light. 

Your  calm  and  well-train'd  flight. 
Where,  though  the  glory  differ  in  each  star, 

Yet  is  there  peace  still,  and  no  war? 

Henry  Vaughan. 
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O  TELLA,  taces,  vigilasque  tacens,  vigilansque  coruscas, 
^^  praecipit  haud  dubium  dum  Labyrinthus  iter  ; 
nee  tibi  somnus  obest  nee  inertia;   vel  male  dormit 

tramite  vel  proprio  longius  errat  homo, 
repit  humi  glaebamque  fovet:   quibus  ineidat  ipse, 

et  struit  et  structas  laudat  amatque  plagas. 
pulveris  informem  massam  veneratur  et  herbas 

granaque :  pro  speeulo  rarius  astra  eapit. 
carminibus,  si  vera  sonant  hie  earmina,  gaudet: 

in  numerum  lepidis  dueitur  hora  ioeis. 
haec  cognata  sibi  eredit  queriturque  remotis — 

ille  amens  posito  qui  rigat  ora  genu, 
an  dieto  parere  eupit,  lueere,  moveri 

more  tuo,  eertas  eertus  obire  vias? 
nempe  lieet  stellis  sit  honor  non  omnibus  idem, 

lite  earent,  tacitum  pax  regit  alta  polum. 

E.  D.  S. 
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IV 

T>E  it  not  mine  to  steal  the  cultured  flower 
•^-^  From  any  garden  of  the  rich  and  great, 
Nor  seek  with  care,  through  many  a  weary  hour, 

Some  novel  form  of  wonder  to  create. 
Enough  for  me  the  leafy  woods  to  rove, 

And  gather  simple  cups  of  morning  dew. 
Or,  in  the  fields  and  meadows  that  I  love. 

Find  beauty  in  their  bells  of  every  hue. 
Thus  round  my  cottage  floats  a  fragrant  air, 

And  though  the  rustic  plot  be  humbly  laid, 
Yet,  like  the  lilies  gladly  growing  there, 

I  have  not  toiled,  but  take  what  God  has  made. 
My  Lord  Ambition  passed  and  smiled  in  scorn  ; 
I  plucked  a  rose,  and  lo !   it  had  no  thorn. 

G.    J.    EOMANES. 
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"VTE  mihi  furari  libeat,  quem  pinguibus  hortis 

^    eximio  florem  nomine  Croesus  alit ; 
neu  temptare  novum  per  segnes  gnaviter  horas, 

quod  stupeant  omnes,  arte  creare  genus, 
sit  satis  erranti  frondosis  carpere  silvis^ 

quae  matutino  pocula  rore  micant  ; 
vel  gemmis  campum  pingentibus  et  mea  prata 

mirari,  varius  qui  sit  et  unde  color, 
ergo  humiles  circum  fragrans  volat  aura  Penates, 

nil  nisi  rus  etsi  pauper  agellus  olet, 
nee  mens  hie  labor  est ; — ut  nullo  lilia  cultu, 

accipio  laetus  dona  libensque  Dei. 
praetervecta  rotis  me  vana  Superbia  risit — 

ecce  rosam,  spinis  quae  caret,  ipse  meto.     E.  D.  S. 


"VTON  ego,  quos  nimia  Crassus  praedives  in  hortis 

'    arte  colit  flores,   surripuisse  velim. 
non  ego  per  longas  enitor  sedulus  horas, 

scilicet  ut  mira  rem  novitate  creem. 
sat  mihi  palari  per  frondea  lustra,  legenti 

rustica  sat  roris  pocla  recentis  erunt. 
sive  libet  potius  campos  dilectaque  rura 

cernere,  quam  gemma  versicolore  micent. 
sic  humiles  fragrans  mihi  circuit  aura  Penates, 

nee  nisi  simplicibus  floribus  halat  ager — 
sic,  velut  hie  crescunt  quae  lilia  laeta,  laboris 

inscius  accipio  quae  tribuere  dei. 
ecce  rosam  carpsi — spinis  rosa  carpta  carebat: 

i  nunc  et  regnum  sperne,  superbe,  meum! 

F.  D.  L. 
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TN  the  year  that's  come  and   gone,   love,   his  flying 

-^         feather 

Stooping  slowly,  gave  us  heart,  and  bade  us  walk  to- 
gether. 

In  the  year  that's  coming  on,  though  many  a  troth  be 
broken. 

We  at  least  will  not  forget  aught  that  love  hath 
spoken. 

In  the  year  that's  come  and  gone,  dear,  we  wove  a 
tether 

All  of  gracious  words  and  thoughts,  binding  two  to- 
gether. 

In  the  year  that's  coming  on  with  its  wealth  of  roses 

We  shall  weave  it  stronger  yet,  ere  the  circle  closes. 

In   the   year   that's   come   and    gone,    in    the    golden 

weather, 
Sweet,  my  sweet,  we  swore  to  keep  the  watch   of  life 

together. 
In  the  year  that's  coming  on,  rich  in  joy  and  sorrow, 
We  shall  light   our  lamp,  and   wait  life's  mysterious 

morrow. 

W.  E.  Henley. 
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"PRAETEREUNT  menses,  anno  nunc  additur  annus ; 

nos  quoque  progresses  iam  nova  fata  manent. 
turn  penna  volitans  sensim  inclinante  Cupido 

consortem  hortatus  suasit  inire  viam  : 
nunc — aliis  si  vota  cadent — nos  mente  susurros 

condamus  memori  quos  iterabat  amor, 
turn  dulci  alloquio  et  concordis  compede  mentis 

unanima  binos  iunxerat  arta  fides: 
nunc  rosea  apricus  qui  munera  dividit  annus 

firmata  excedens  linquere  vincla  velit. 
pactum  erat,  aurato  Phoebus  cum  lumine  risit, 

una  omnes  vitae  pervigilare  vices: 
spesque  metusque  simul  passi  curemus  amoris 

lampada  et  ignotum  lux  ferat  orta  diem. 

C.  B. 
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VI 

SPOILING  and  yearning,  *tis  man's  doom  to  see 

No  perfect  creature  finished  of  his  hands. 
Insulted  by  a  flower's  immaculacy, 

And  mock'd  at  by  the  flawless  stars,  he  stands. 


Love,  like  a  bird,  hath  perch'd  upon  a  spray. 
For  thee  and  me  to  hearken  what  he  sings. 

Contented,  he  forgets  to  fly  away ; 

But  hush !  .  .  .  remind  not  Eros  of  his  wings. 


Think  not  thy  wisdom  can  illume  away 
The  ancient  tanglement  of  night  and  day. 
Enough  to  acknowledge  both,  and  both  revere: 
They  see  not  clearliest  who  see  all  things  clear. 

William  Watson. 
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T  EX  ea  Parcarum:   Studeat  licet  atque  laboret, 
-^  nil  homo  perfectum,  nil  sine  labe  creat. 
ludibrio  est  flori,  cui  non  temerata  venustas: 
ridet  inaccesso  stella  corusca  polo. 


Alitis  in  morem  virga  considit,  ut  ambo 
attenta  numeros  aure  bibamus,  Amor. 

nempe  Deo  placet  iste  locus:   non  avolat:  at  tu 
ne  subito  occurrat  posse  volare,  tace. 


Nox  commista  die  est:   tua  nee  sapientia  noctem 

luce  sua  poterit  dissociare  die. 
agnoscens  ambo  venerabere :   clarius  illi 

lumen  inest,  cui  non  omnia  clara  patent. 

E.  D.  S. 
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VII 

T)ECAUSE  your're  handsome,  Helen  Grey, 
Is  that  a  reason  to  be  proud  ? 

Your  eyes  are  bold,  your  laugh  is  loud, 
Your  steps  go  mincing  on  their  way ; 
But  so  you  miss  that  modest  charm 

Which  is  the  surest  charm  of  all ; 

Take  heed,  you  yet  may  trip  and  fall. 
And  no  man  care  to  stretch  his  arm. 

Stoop  from  your  cold  height,  Helen  Grey, 
Come  down,  and  take  a  lowlier  place. 
Come  down,  to  fill  it  now  with  grace; 

Come  down  you  must  perforce  some  day: 

For  years  cannot  be  kept  at  bay. 

And  fading  years  will  make  you  old  ; 
Then  in  their  turn  will  men  seem  cold, 

When  you  yourself  are  nipped  and  grey. 

Christina  Kossetti. 
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ANNE  tibi  causae  est,  tumeant  cur,  Caelia,  fastu 
^^"  pectora,  quod  Veneris  dote  beata  nites? 
audaces  tibi  sunt  oculi,  risusque  protervi, 

pes  micat  et  moUi  verbere  signat  humum. 
visne  placere?    placet  nil  certius  ore  modesto: 

a !   vereor  ne  non  sit  tuus  ille  decor ; 
a!   cave  ne  titubes,  nee  sit  qui  tendere  curet 

brachia,  ne  subito  praecipitata  cadas. 
frigore  ne  pereas,  descende  cacumine  mentis, 

Caelia,  sitque  humili  valle  parata  domus. 
ille  dies  veniet,  qui  te  descendere  cogat, 

praecipe,  dum  restat  gratia  verna,  diem, 
invadunt  anni :   frustra  invadentibus  obstas  : 

deficient  vires :   Caelia  fiet  anus, 
incipientque  proci  frigescere,  cum  tibi  marcens 

flos  cadet,  hiberno  corripiente  gelu. 

E.  D.  S. 
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VIII 

TX^HEN  on  my  bed  the  moonKght  falls, 
I  know  that  in  thy  place  of  rest 
By  that  broad  water  of  the  west, 
There  comes  a  glory  on  the  walls: 

Thy  marble  bright  in  dark  appears. 
As  slowly  steals  a  silver  flame 
Along  the  letters  of  thy  name, 

And  o'er  the  number  of  thy  years. 

The  mystic  glory  swims  away ; 

From  off  my  bed  the  moonlight  dies ; 

And  closing  eaves  of  wearied  eyes 
I  sleep  till  dusk  is  dipt  in  gray: 

And  then  I  know  the  mist  is  drawn 
A  lucid  veil  from  coast  to  coast. 
And  in  the  dark  church  like  a  ghost 

Thy  tablet  glimmers  to  the  dawn. 

Tennyson. 
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T  UNA  cubile  meum  lustrat  cum  plena,  recorder 
-'^  compositi  cineres  quae  premat  urna  tuos. 
splendor  it,  et  dia  clarescit  luce  sacellum, 
aequoris  Hesperii  qua  freta  lata  patent, 
lucet  in  obscuro  tremulum  cum  carmine  marmor: 

ARTHVRVM    GENTIS    SPEM    BKEVIS   VRNA    TEGIT. 

argento  vagus  arthvrvm  discriminat  ignis, 

ANNOS  viGiNTi  dinumeratquo  dvos. 
at  rapida  face  tranat  inenarrabilis  aura ; 

umbraque  iam  cassum  luce  cubile  subit. 
inde  oculis  vigilem  gravibus  sopor  urget;  at  umbras 

dimovet  obscuro  pallida  sole  dies, 
aeriaeque  arces  nebula  lucente  Silurum 

malifera  et  (memini)  rura  fretumque  latent, 
crustaque  sublustris,  ceu  luce  carentis  imago, 

caligante  oriens  excipit  aede  iubar.  J.  U.  P. 


T  UNA  toro  impositum  quotiens  me  despicit,  ilia 
-■^  auguror  Hesperias  luce  nitere  plagas: 
nunc  adeo  templi  qua  tu  requiescis  ad  aequor 

occupat  adversum  luminis  aura  latus. 
te  referens  credo  in  tenebris  clarescere  marmor : 

tarda  per  titulos  it  vice  fiamma  tuos, 
et  sensim  quibus  et  nomen  memoratur  et  aetas 

argenteo  pergens  exprimit  igne  notas. 
labitur  e  visu  magici  splendoris  imago : 

luna  simul  lectum  deserit  ilia  meum, 
me  sopor  obducens  oculis  sua  tegmina  fessis 

usque  sub  albentis  tempera  lucis  habet : 
tum  venit  in  mentem  iam  nunc  sublustria  ut  istic 

litora  vix  velet  tractus  utrimque  vapor, 
et  velut  umbra  tui,  caeca  distinctus  in  aede 

palleat  ad  primum  cippus,  amice,  diem. 

c  A.  D.  G. 
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IX 

T  ONG  night  succeeds  thy  little  day: 

0  blighted  blossom !   can  it  be 
That  this  gray  stone  and  grassy  clay 
Have  closed  our  anxious  care  of  thee  ? 

The  half-form'd  speech  of  artless  thought, 
That  spoke  a  mind  beyond  thy  years, 

The  song,  the  dance  by  Nature  taught, 
The  sunny  smiles,  the  transient  tears. 

The  symmetry  of  face  and  form. 
The  eye  with  light  and  life  replete. 

The  little  heart  so  fondly  warm. 
The  voice  so  musically  sweet — 

These,  lost  to  hope,  in  memory  yet 

Around  the  hearts  that  loved  thee  cling, 
Shadowing  with  long  and  vain  regret 
.    The  too  fair  promise  of  thy  spring. 

T.  L.  Peacock. 
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/^CCUPAT  exiguum  vitae  nox  longa  tenorem : 

immatura  iaces,  flos  velut  ante  diem"* 
pallidas  hie  cippus  te,  tanti  pignus  amoris, 

suppositam  monstrat,  verna  recondit  humus  ? 
a,  quam  si.nplicitas  atque  imperfecta  loquela 

praesaga  ingenii  signa  dedere  tui ! 
ut,  duce  Natura,  choreae  cantusque  placebant, 

utque  hilares  risus  tristitiaeque  breves? 
qualis  in  ore  decor,  qualis  concordia  formae, 

lumina  quam  varii  plena  leporis  erant? 
a,  quam  sponte  suos  quantoque  fovebat  amore  ! 

quam  tenerae  voces  personuere  domum  ! 
spes  quanta  interiit !   memores  tamen  usque  tenemus 

praereptam,  et  viduis  cordibus  haeret  amor : 
heu,  desiderio  quam  vano  moeror  inumbrat 

fata  iuventutis  primitiasque  tuae  !  E.  D.  A.  M. 


c  2 
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X 

Keats. 
E  dwelt  with  the  bright  gods  of  elder  time 
On  earth  and  in  their  cloudy  haunts  above. 
He  loved  them  :   and,  in  recompense  sublime, 
The  gods,  alas!   gave  him  their  fatal  love. 

The  Cathedral  Spire. 

It  soars  like  hearts  of  hapless  men  who  dare 
To  sue  for  gifts  the  gods  refuse  to  allot ; 

Who  climb  for  ever  towards  they  know  not  where, 
Baffled  for  ever  by  they  know  not  what. 

Art. 

The  thousand  painful  steps  at  last  are  trod, 
At  last  the  temple's  difficult  door  we  win ; 

But,  perfect  on  his  pedestal,  the  god 
Freezes  us  hopeless  when  we  enter  in. 

William  Watson. 
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T^IS  ille  intererat,  quos  aurea  noverat  aetas, 
semper  et  in  terris  et  super  astra  comes, 
fovit  amore  deos:   et  amanti,  splendida  merces, 
contigit  a !   divum  perniciosus  amor. 


Nititur  in  caelum  columen  :   sic  ardua  temptat 
audax  poscere  homo  dona  negata  deos: 

usque  miser  scandit,  quo  scandat  nescius — usque 
haeret  inops,  nee  cur  haereat  ipse  tenet. 


Tandem  mille  gradus  aegre  superavimus,  aedis 

difficiles  tandem  venimus  ante  fores : 
at  simul  intra vit,  quis  non  stupet  irritus,  exspes, 

perfectam  aspiciens  in  statione  deam? 

F.  D.  L. 


T  USERAT  in  terris  veterum  comes  ille  Deorum, 

vel  saeptas  nebula  est  ausus  adire  domes, 
duxit  amor:   summum  dant  numina  munus  amanti 
a !   cur  sic  merito  Dis  placuisse  nocet  ? 


Caelum  affectat  apex: — sic  inconcessa  petendo 
non  pudet  invitos  sollicitare  Deos. 

nitimur  aeternum  ;   sed  meta  incerta  laboris, 
incerta  et  metam  tangere  causa  vetat. 


Tandem  mille  gradus  aedis  superamus  anheli, 
speratasque  pedem  sistimus  ante  fores. 

ingredimur : — perfecta  Dei  se  tollit  imago  ; 
spes  abit,  et  torpent  obsita  corda  gelu. 

E.  D.  S. 
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^UEELY  I  served  thee,  as  the  wrinkled  elm 

Yieldeth  his  nature  to  the  jocund  vine, 
Strength  unto  beauty:   may  the  flood  overwhelm 
Koot,  trunk,  and  branch,  if  they  have  not  been  thine. 

If  thine  no  more,  if  lightly  left  behind, 

To  guard  the  dancing  clusters  thought  unmeet. 

It  is  because  with  gilded  trellis  twined 

Thy  liberal  growth  demands  untempered  heat. 

Yet,  while  they  spread  more  freely  to  the  sun, 
Those  tendrils;   while  they  wanton  in  the  breeze 

Gathering  all  heaven's  bounties,  henceforth  one 
Abides  more  honoured  than  the  neighbouring  trees. 

Ah  dear,  there 's  something  left  of  that  great  gift ; 

And  humbly  marvelling  at  thy  former  choice 
A  head  once  crowned  with  love  I  dare  uplift. 

And,  for  that  once  I  pleased  thee,  still  rejoice. 

William  Cory. 
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TTLMUS  uti  laetae  se  commodat  aspera  viti, 
^    et  lentam  proprio  roborat  ingenio ; 
diluvies  truncum  cum  stirpe  comisque  revellat, 

ni  tibi  concessi,  Cynthia,  quidquid  eram. 
addita  sic  formae  vis  non  sua.     nunc  ego  vilis ; 

exuit  uva  meum  laeta  ministerium. 
nempe  meros  soles  tabulata  per  aurea  fetu 

pampinus  enitens  uberiore  petit, 
nunc  sese  explicuit  soli,  luditque  per  auras 

palmes,  et  aetherias  haurit  apricus  opes ; 
sed  tamen  una  dehinc  augustior  eminet  arbos, 

vicinisque  coli  dignior  arboribus. 
quod  merui  de  te  quondam  bene,  Cynthia,  miror ; 

non  nihil  e  tanto  munere,  vita,  manet. 
laetor  adhuc,  voti  modicus  tamen  (erigit  illud 

corda,  tibi  quidquam  dulce  fuisse  meum)  ; 
ad  caelum  ire  animis,  et  surgere  vertice  fas  est 

late  conspicuo,  quem  redimivit  amor. 

J.  U.  P. 
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XII 

To  AN  Athlete  Dying  Young. 
MART  lad,  to  slip  betimes  a\yay 


From  fields  where  glory  does  not  stay, 
And  early  though  the  laurel  grows 
It  withers  quicker  than  the  rose. 

Eyes  the  shady  night  has  shut 
Cannot  see  the  record  cut, 
And  silence  sounds  no  worse  than  cheers 
After  earth  has  stopped  the  ears: 

Now  you  will  not  swell  the  rout 
Of  lads  that  wore  their  honours  out, 
Runners  whom  renown  outran 
And  the  name  died  before  the  man. 

So  set,  before  its  echoes  fade, 
The  fleet  foot  on  the  sill  of  shade. 
And  hold  to  the  low  lintel  up 
The  still-defended  challenge-cup. 

And  round  that  early  laurelled  head 
Will  flock  to  gaze  the  strengthless  dead, 
And  find  unwithered  on  its  curls 
The  garland  briefer  than  a  girl's. 

A.   E.    HOUSMAN. 
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'VrON  insulsus  eras,  qui  clam  dilapsus  harenam 

liqueris,  et  voces,  quae  breve  tempus  habent ; 
ut  praematuros  laurus  sibi  poscat  honores 

aestiva  citius  marcet  abitque  rosa. 
si,  puer,  obscura  tua  lumina  nocte  premuntur 

non  graviter  stadii  rapta  tropaea  ferent, 
nee  iucunda  minus  sunt  ipsa  silentia  plausu 

cum  semel  oppleta  sederit  aure  solum, 
tu  non  impubi  turbae,  quibus  usus  honores 

conterit  invisos,  adnumerandus  eris  ; 
te  neque  cursorem  praevertet  Gloria,  nee  vir 

plorabis  famae  te  superesse  tuae. 
ante  igitur  laudes  quam  tollere  desinat  Echo 

tu  rapidum  in  furvo  limine  siste  pedem, 
porrectusque  manu,  quern  non  tulit  aemulus  hostis, 

ille  calix  humiles  splendeat  ante  fores, 
spectatum  puerile  caput,  quod  laurea  cingit, 

exiles  mittent  Tartara  nigra  manus, 
incorrupta  tua  qua  fronte  corona  sedebit 

virgineis  brevior  quam  rosa  nexa  comis. 

E.  D.  S. 
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QEEMS  it  so  light  a  thing  then,  austere  Powers, 

To  spurn  man's  common  lure,  life's  pleasant  things  ? 
Seems  there  no  joy  in  dances  crown'd  with  flowers, 
Love,  free  to  range,  and  regal  banquetings? 
Bend  ye  on  these,  indeed,  an  unmoved  eye, 
Not  Gods  but  ghosts,  in  frozen  apathy? 

Or  is  it  that  some  Force,  too  stern,  too  strong, 
Even  for  yourselves  to  conquer  or  beguile. 
Bears  earth,  and  heaven,  and  men,  and  gods  along, 
Like  the  broad  volume  of  the  insurgent  Nile? 
And  the  great  powers  we  serve,  themselves  may  be 
Slaves  of  a  tyrannous  necessity  ? 

Or  in  mid-heaven  perhaps,  your  golden  cars. 
Where  earthly  voice  climbs  never,  wing  their  flight, 
And  in  wild  hunt,  through  mazy  tracts  of  stars. 
Sweep  in  the  sounding  stillness  of  the  night? 
Or  in  deaf  ease,  on  thrones  of  dazzling  sheen. 
Drinking  deep  draughts  of  joy,  ye  dwell  serene  ? 

M.  Arnold. 
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ri'^AM  leve,  numina  dura,  hominem  sprevisse  videtur 
-L   delicias,  hominum  quas  genus  omne  sitit? 
serta,  dapes,  choreae,  regi  non  laeta  fuere ! 

invitumque  vagus  scilicet  urit  amor ! 
immoti  gelidoque  ligati  haec  nostra  veterno 

conspicitis,  non  di,  sed  simulacra  deum  ? 
fortior  anne  aliqui  rerum  et  vementior  aestus 

quam  dolus  ut  divom  visque  domare  queant 
terram,  homines,  undis  volvit,  caelumque  deosque, 

qualibus  insurgens  omnia  Nilus  agit  ? 
quorumque  imperio  nos  deservimus  erili, 

hos  era  Fors  servos  imperiosa  regit  ? 
curribus  an  medium  caelum  peragratis  et  auro, 

vocibus  humanis  quo  via  nulla  patet, 
certatimque,  ubi  dant  vocem  ipsa  silentia  noctis, 

ambages  legitis  sidereasque  vias  ? 
aut  surdos,  secura  bibentes  gaudia,  claris 

sublimes  soliis,  mulcet  amoena  quies?       H.  W.  F. 


ILLECEBEAS  adeone  leve  est  contemnere  vulgi, 
vitaque  quod  blandi,  numina  dura,  tenet? 
et  nihil  oblectant  redimitae  flore  clioreae, 

regum  epulae,  nulla  compede  vinctus  amor? 
immitesne  oculos,  hebeti  torpore  rigentes, 

flectitis  hue,  non  di,  sed  simulacra  deum? 
aut  aliqua  immani,  nee  debellanda  nee  ipsis 

dis  fallenda,  deos  Vis  ditione  premit, 
quae  caelum  rapit  et  terras  hominesque  deosque, 

ceu  tumidae  ereseens  agmine  Nilus  aquae? 
inque  vicem  sorti  fas  est  servire  severae 

credere,  quos  colimus,  numina  magna  deum? 
aut  vos  aurato  volueres  medio  aethere  curru 

verrere  sidereae  devia  lustra  plagae? 
effrenisque  rotis  per  rauca  silentia  noctis, 

vox  ubi  non  hominum  tollitur  ulla,  vehi? 
aut  nitidis  fultos  soliis  agere  otia  surda? 

securoque  haustu  gaudia  longa  trahi?        F.  W.  P. 
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To   DiANEME. 

O  WEET,  be  not  proud  of  those  two  eyes 
'^     Which  star-like  sparkle  in  their  skies  ; 
Nor  be  you  proud,  that  you  can  see 
All  hearts  your  captives;   yours  yet  free. 
Be  you  not  proud  of  that  rich  hair 
Which  wantons  with  the  love-sick  air ; 
Whenas  that  ruby  which  you  wear, 
Sunk  from  the  tip  of  your  soft  ear. 
Will  last  to  be  a  precious  stone 
When  all  your  world  of  beauty 's  gone. 

Herrick. 
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Ad  Dianemen. 

VTE  nimio  moveant  oculi  tua  pectora  fastu 
-^^  qui  proprio  splendent,  sidera  bina,  polo, 
neve,  quod  incedis  tu  libera  sola,  superbi, 

dum  cuncta  imperio  subdita  corda  vides. 
neu  laetare  nimis,  coma  si  cervice  profusa 

luxuriat,  cupidis  arripienda  Notis  ; 
ills  etenim  quern  tu  gestas,  dulcissima  virgo, 

qui  ruber  extrema  pendet  ab  aure  lapis, 
blanditias  ubi,  quotquot  habes,  absumpserit  aetas, 

lucida  nee  pretii  gemma  minoris  erit. 

E.  D.  S. 
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The  Death  of  Space. 
"PTERNITY  shall  raise  her  funeral  pile 

In  the  vast  dungeon  of  the  extinguished  sky, 
And,  clothed  in  dim  barbaric  splendour,  smile, 
And  murmur  shouts  of  elegiac  joy. 

While  those  that  dwell  beyond  the  realms  of  space. 
And  those  that  people  all  that  dreary  void. 

When  old  Time's  endless  heir  hath  run  his  race, 
Shall  live  for  aye,  enjoying  and  enjoyed. 

And  Hell,  inflated  with  supernal  wrath. 
Shall  open  wide  her  thunder-bolted  jaws 

And  shout  into  the  dull,  cold  ear  of  Death 
That  he  must  pay  his  debt  to  Nature's  laws. 

And  when  the  King  of  Terrors  breathes  his  last, 

Infinity  shall  creep  into  her  shell ; 
Cause  and  Effect  shall  from  their  thrones  be  cast. 

And  end  their  strife  with  suicidal  yell : 

While  from  their  ashes,  burnt  with  pomp  of  kings, 
'Mid  incense  floating  to  the  evanished  skies. 

Nonentity,  on  circumambient  wings. 
An  everlasting  Phoenix  shall  arise. 

From  The  Bon  Gaultier  Ballads, 
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/^LIM  aeterna  Dies  exstincti  in  carcere  caeli 
^  toilet  funereos  in  sua  fata  rogos : 
mussabitque  tuum  Paeana,  Elegeia,  ridens 

vestibus  obscure  splendida  barbaricis. 
at  qui  habitant  ultra  flammantia  moenia  mundi, 

et  vastum  populi  quotquot  inane  colunt, 
sistet  ubi  series  annorum  immensa,  per  aevum 

laetitiam  accipient  laetitiamque  dabunt. 
infima  turn  fauces,  iris  inflata  supernis, 

pandent  occlusas  Tartara  fulminibus: 
Mortis  et  obtundent  surdam  illacrimabilis  aurem, 

legibus  ut  Fati  succubuisse  iubent. 
mox,  horrenda  simul  Mors  exspiraverit,  Aetas 

infinita  torum  repet  in  exiguum. 
Causa  cadet  Finisque  :   peracta  lite  peribit 

exululans  dextra  numen  utrumque  sua. 
quorum  inter  cineres,  dum  tura  feruntur  in  aethram, 

quae  fuit,  et  decorat  regia  pompa  pyram, 
exoriens  alis  circum  ambiet  omnia,  phoenix 

iam  superaturus  tempus  in  omne.  Nihil. 

F.  D.  L. 
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rriHE  half-heard  bleat  of  sheep  comes  from  the  hill. 

Faint  sounds  of  childish  play  are  in  the  air. 
The  river  murmurs  past.     All  else  is  still. 
The  very  graves  seem  stiller  than  they  were. 

Afar  though  nation  be  on  nation  hurled, 

And  life  with  toil  and  ancient  pain  depressed, 

Here  one  may  scarce  believe  the  whole  wide  world 
Is  not  at  peace,  and  all  man's  heart  at  rest. 

Kest!   'twas  the  gift  he  gave;   and  peace!    the  shade 
He  spread,  for  spirits  fevered  with  the  sun. 

To  him  his  bounties  are  come  back — here  laid 
In  rest,  in  peace,  his  labour  nobly  done. 

William  Watson. 
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EOETAE    SePULCRUM. 

TTIX  levis  auditur  pecorum  balatus  ab  alto; 

infantum  ludos  leniter  aura  refert ; 
murmurat  unda  fluens,  at  cetera  cuncta  quierunt ; 

plus  solito,  credas,  ipsa  sepulcra  silent, 
si  procul  adverse  confligant  Marte  cohortes, 

prisca  licet  miseros  cura  dolorque  premant, 
non  hie  credideris  quin  occupet  omnia  circum 

pax,  et  corda  hominum  placet  ubique  quies. 
nonne  quies  et  pax,  vates,  tua  dona?    Labore 

ferventes  animos  tu,  velut  umbra,  tegis: 
quod  dederas,  tibi  iam  rediit:   te  munere  functum 

excepit  merito  pax  et  amata  quies.  T.  L.  P. 


T  UDENTUM  clamor  puerilis  in  aere  languet : 

vix  ovium  e  clivo  questus  in  aure  sonat. 
non  aliunde  sonus,  nisi  qua  prope  murmurat  amnis; 

fallor  an  insolita  pace  sepulcra  silent? 
ut  procul  infesto  gentem  gens  Marte  lacessat, 

sollicitent  vitam  cura  vetusque  dolor, 
hie  saltem  tranquilla  quiescere  cuncta  putares, 

securaque  hominum  pectora  pace  frui. 
sole  fatigatis,  tu  febre  calentibus  umbram, 

tu  pacem  et  requiem,  munera  larga,  dabas. 
reddita  dona  tibi:   iam  rite  labore  peracto 

hie  situs  es,  qua  pax,  qua  tibi  parta  quies. 

J.  C.  M. 
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77' NOW,  Celia  (since  thou  art  so  proud), 
'Twas  I  that  gave  thee  thy  renown ! 
Thou  hadst  in  the  forgotten  crowd 

Of  common  beauties  lived  unknown, 
Had  not  my  verse  exhaled  thy  name, 
And  with  it  imped  the  wings  of  fame. 

That  killing  power  is  none  of  thine; 

I  gave  it  to  thy  voice  and  eyes ; 
Thy  sweets,  thy  graces,  all  are  mine ; 

Thou  art  my  star,  shin'st  in  my  skies ; 
Then  dart  not  from  thy  borrowed  sphere 
Lightning  on  him  that  fixed  thee  there. 

Tempt  me  with  such  affrights  no  more. 

Lest  what  I  made  I  uncreate! 
Let  fools  thy  mystic  forms  adore ; 

I'll  know  thee  in  thy  mortal  state. 
Wise  poets,  that  wrapped  the  truth  in  tales. 
Knew  her  themselves  through  all  her  veils. 

Thomas  Carew. 
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SCIEE  velis,  fastu  nequicquam  elata  superbo, 
esse  meum,  si  quid,  Caelia,  laudis  habes? 
inter  formosas  obliviscenda  puellas 

omnibus  ignotae  pars  modo  plebis  eras, 
ni,  mea  quod  numeris  halabat  lingua  canoris, 

ornasset  plumas  nomine  Fama  tuo. 
iactabas :  — voce  atque  oculis  occidere  quemvis 

me  penes  est: — erras:  hoc  ego  posse  dedi. 
si  quid  dulce  tuum  est,  si  gratia,  tu  mihi  debes, 

Stella  mea  baud  alio  es  conspicienda  polo, 
in  caput  ista  meum  qui  te  per  sidera  fixi, 

desine  caelesti  mittere  tela  plaga, 
neu  tantis  vecors  animum  terroribus  imple, 

ne  mea,  quod  fecit,  Musa  retexat  opus, 
divinos  male  sanus  amans  tibi  reddat  honores, 

mortalem  liceat  te  mihi  nosse  Deam. 
vera  quidem  docto,  qui  fingit  mystica,  vati 

forma  per  ambages,  quas  creat  ipse,  patet. 

E.  D.  S. 


CYNTHIA,  te  cepit  si  tanta  superbia,  nomen 
istud  ab  ingenio  disce  venire  meo. 
inter  vulgares  iam  nunc  ingloria  coetus 

cessabas,  humili  spreta  puella  loco, 
ni  'formosa'  mei  spirassent  'Cynthia'  versus, 

unde  nova  pennas  Fama  refecit  ope. 
perdis :   at  est  in  te  perdendi  nulla  potestas ; 

isti  non  sine  me  vox  oculique  necant. 
do  tibi  tot  Veneres  et  si  quid  amabile  rides ; 

do  tibi  quod  radias  sidus  in  axe  meo. 
hie  ego  te  posui ;  tu  non  tua  fulmina  parcas 

in  caput  e  falsa  sede  vibrare  meum. 
me  cave  prodigiis  laedas,  ne  forte  retexam, 

tam  bene  quod  factum  est,  irritus  auctor  opus, 
divina  tectam  veneretur  imagine  vulgus: 

tu  mihi  mortali  corpore  semper  eris. 
multa  prius  docti  vates  finxere,  nee  ipsos 

res  latuit,  multis  clarior  una  dolis. 

D  2  A.  B.  R 
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XVIII 
The  Courtin*. 
OD  makes  sech  nights,  all  white  an'  still 


G 


Fur'z  you  can  look  or  listen, 
Moonshine  an'  snow  on  field  an*  hill, 
All  silence  an'  all  glisten. 

Zekle  crep'  up  quite  unbeknown, 

An'  peeked  in  thru'  the  winder, 
An'  there  sot  Huldy  all  alone, 

'ith  no  one  nigh  to  hender. 

The  very  room,  coz  she  was  in, 
Seemed  warm  from  floor  to  ceilin*, 

An'  she  looked  full  ez  rosy  agin 
Ez  the  apples  she  was  peelin'. 

He  was  six  foot  o'  man,  Al, 

Clear  grit  an'  human  natur' ; 
None  couldn't  quicker  pitch  a  ton 

Nor  dror  a  furrer  straighter. 

He'd  sparked  it  with  full  twenty  gals. 
He'd  squired  'em,  danced  'em,  druv  'em, 

Fust  this  one,  an'  then  thet,  by  spells — 
All  is,  he  couldn't  love  *em. 

But  long  o'  her  his  veins  'ould  run 

All  crinkly  like  curled  maple. 
The  side  she  breshed  felt  full  o'  sun 

Ez  a  south  slope  in  Ap'il. 

Lowell. 
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QUANTUM  oculo  possis  contendere  et  aure,  quiescit 
Candida  nox,  ipso  munere  missa  deum: 
luna  micat,  nix  alta  iacet:   iuga  prataque  puro 

cuncta  lovis  fulgent  numine,  cuncta  silent, 
est  casa:  furtivo  repit  pede,  perque  fenestram 

scrutatur  Corydon  interiora  domus: 
ut  videt,  ut  gaudet :    sola,  incomitata  sedebat 

Phyllis  ibi :—  possit  quis  sibi  ferre  moram  ? 
poma  videt  rosea  spoliantem  pelle,  sed  ipsam 

poma  putat  roseis  exsuperare  genis: 
tota  adeo,  quia  Phyllis  inest,  a  vertice  ad  imum 

nescioquo  ridet  plena  tepore  domus. 
Alpha  virum  Corydon,  longa  procerior  alno, 

forti  animo,  solida  simplicitate  fuit : 
rectius  hoc  nemo  potuit  proscindere  sulcum 

aut  citius  plaustrum  messe  gravare  nova, 
luserat  et  multa  cum  virgine,  saepe  Neaeram, 

saepe  sequebatur  Chlorida,  saepe  Chloen: 
vexerat  hanc  in  equis,  chorea  se  iunxerat  illi: 

quid  moror?   hoc  tanto  de  grege  nulla  placet. 
Phyllis  adest,  crispae  tumuerunt  sanguine  venae, 

baud  secus  ac  venas  tortile  crispat  acer. 
Phyllidis  attactu  sua  membra  calescere  sentit, 

ut  calet  aestivo  sole  supinus  ager.  F.  D.  L. 
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My  dearest  lord, 
I  see  the  new-born  courage  in  thine  eye 
Armed  to  strike  dead  the  Spirit  of  the  Time, 
Which  spurs  to  rage  the  many-headed  beast. 
Do  thou  persist :   for  faint  but  in  resolve. 
And  it  were  better  thou  hadst  still  remained 
The  slave  of  thine  own  slaves,  who  tear  like  cui-s 
The  fugitive,  and  flee  from  the  pursuer,  * 
And  opportunity,  that  empty  wolf. 
Flies  at  his  throat  who  falls.     Subdue  thy  actions 
Even  to  the  disposition  of  thy  purpose, 
And  be  that  tempered  as  the  Ebro's  steel ; 
And  banish  weak-eyed  Mercy  to  the  weak. 
Whence  she  ^vill  greet  thee  with  a  gift  of  peace, — 
And  not  betray  thee  vdth  a  traitor's  kiss. 
As  when  she  keeps  the  company  of  rebels. 
Who  think  that  she  is  Fear.     This  do,  lest  we 
Should  fall  as  from  a  glorious  pinnacle 
In  a  bright  dream,  and  wake,  as  from  a  dream, 
Out  of  our  worshipped  state. 

Shelley. 


'12  ^iXrar*  avhp&v,  ttjv  viav  evToXniav 
Tpi(f)ovd*  6p(a  o-e,  hr)\x66povv  r    avapyiav 
iraTciv  eroLixoVf  ^rtj  OTpvvci  a-Taa-iVf 
ox^Stbes  axOos,  [xvpiOKpavov  KaKov, 
TO,  beiva  Kapr^prjaoVi  (av  cav  xa\as 
6,pi€LV0V   €(TTa(.   ToldL   (ToXi  vTirjpeTtlv 
hovkoLo-LVj  ola-L  (Tuyyovov,  Kvvdi  bU-qv, 

<j)€VyOVTa    bdKV€LV   KOLTlLOvd*    VTTCKTpixeLV. 

irapovcra  toi  TTpos  Kaipov  f)  T-vxf},  X-vkos 
0)9  KOL\oyaaT(op,  tov  ireaovT    ^TrwXco-cr. 
W\  k^iacticrov  rapya  ro)  ^ovXfVfxaTLj 
€(rT(i)  bl  TovT    fireyKToy,  olov  rj  1,kv6Qv 
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(nhrjpoix-qTcap  ata  iropa-vveL  ^L(f>os' 
6€fX€p&inv  Alb(o  toi<tlv  'qirCoLs  fxiO^s^ 
odev  a    €Kov(Ta  Seferat  (TwaWayfj, 

OVXi    WS    TaVVV)    (f)L\TpOL(rL    TTJS    aTTL<TTLa9 

O^kyovaa^  rots  k\6poi(TL  av\xp,axos  Xd0pq, 
oh  TavTov  eAeetz;  Kal  beboLKevai  boKcl. 
ipyao-riov  tovt'  et  8e  fx-q,   (pavovjjLfOa, 
XapLTTpoLCTLv  ots  TLs  (TvvTaKcts  6v€Lpa(nv 
ef  afipoTTkovTOiv  irepydpLaav  K€trat  Trecrcyi;, 
cLipaLp^OivTes  ttiv  vTiepKOiXTTov  x^tS?}^. 

K  D.  A.  M- 


*12  ^ikrar    avhpStv,  opLfxcLTiDV  (t    elkr^cpoTa 
opw  TL  Odpcros  rqv  ye  vvv  oinXLcryiivov 
^o<f>iav  kvaipetv,  rj  Xiav  Kcvrel  boLKOs 
€KaToyKdpavov,  oxXov  v(3pL(rTr]v  Xiyca, 
/utrjS'  €LK'  kdv  yap  KdKTpairfjs  ri  ttJs  oi5ot;, 
KpeCa-activ  hv  rjaOa  (toIs  ye  bovXevoav  In 
bovXoKTiVi  0%  Tov^  (f)vydbas  €v  rpoiroLS  KVvSiV 
bd'nTovTes  cKcpevyova-L  rbv  6r]pcdfjL€vov, 
XvKOiv  b    6  Katpos  KOiXoyaarTopciiv  bUr}v 
iiTVL^e  XaLfjiov  octtls  hv  irearj  Xa^(av. 
TO.  8'  epya  /3ouAaty  eyKard^ev^ov  viaa 
uxTTTcp  (Tih]pov  €K  TTVpos  TTepLcrKcXr}, 
t  ^  Tols  dr]Xvvov(Ti  6r]Xvvovv  Aibut  XiircaVy 

Trap'  &v  TO  b&pov  diJ,(f)L  a    clprjvrfs  ^aXu 
ovb    av  'Kpob(aa€L  bovXico  <\)iXriyiaTL^ 
0)5  eSre  iipoboTSiv  'qberau  ^vvovaia 
^o^ov  KaXovvTcav  iravbLKOis  \jr€vb<avvpiov. 
ravT    ovv  'Koi7)a-ov,  ixy\  boKo^fxev  wj  ovap 
XapLTTpov  TL  (fyatbpcav  ef  ciraX^eiov  Treo-eiv 
Trea-qixaT    ala-yjpd^  \&(nT€p  ef  ovcCpaTos 
aTroacpaX&ixiv  rrja-be  irayKpaTOvs  e8pa?. 

W.  R  R.  S. 
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II 

TTE  spoke,  and  waved  farewell,  and  gave  his  hand 

■^^  To  Nanna ;  and  she  gave  their  brother  blind 

Her  hand,  in  turn,  for  guidance  ;   and  the  three 

Departed  o'er  the  cloudy  plain,  and  soon 

Faded  from  sight  into  the  interior  gloom. 

But  Hermod  stood  beside  his  drooping  horse, 

Mute,  gazing  after  them  in  tears;   and  fain, 

Fain  had  he  followed  their  receding  steps. 

Though  they  to  death  were  bound,  and  he  to  Heaven, 

Then,  but  a  power  he  could  not  break  withheld. 

And  as  a  stork,  which  idle  boys  have  trapped, 

And  tied  him  in  a  yard,  at  autumn  sees 

Flocks  of  his  kind  pass  flying  o'er  his  head 

To  warmer  lands,  and  coasts  that  keep  the  sun  ; — 

He  strains  to  join  their  ilight,  and  from  his  shed 

Follows  them  with  a  long  complaining  cry — 

So  Hermod  gazed,  and  yearn'd  to  join  his  kind. 

At  last  he  sigh'd,  and  set  forth  back  to  Heaven. 

M.  Arnold. 
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Ndvvqs  he  x^^p'  ^IJ'O-p'^^Vy  V  he  tov  tv^Kov 
Xaia  ka^ova    abeXcfybv  e^rjyeW'  ohov. 
TpLcra-ol  8'  cLfxavpov  bia  iribov  irXavcafjievoi, 
i^XPVT    aCa-TOL  irpos  fxeXafi^aOrj  (tkotov. 
KCLV  ra)8'  6,(f)(iivos  ^Epfxobevs  ^tttto)  axehdv 
TTapea-TCLTeL  TievOovvTL,  tovs  8'  ^p\xr\iievovs 
KXaL(s>v  TTpotre^AeTr'*  aa-pievcos  8'  ecfyicnreT    hv 
Xcojoouo-t,  Kaiirep  p.oipav  e^ahm  (racprj, 
rots  p.ev  irpos  "AibrjVj  ol  8'   es  ovpavbv  fiokeiv. 
ctAX'  €<T\    avayKT]  (r<^'  ^.pLayps  lp.eipovO^  o/xcwy. 
X&s  Tis  ireXapyoi  biKTVOLS  iraCboDV  aXovs, 
avXrjs  re  beapLols  evboOev  Kadeipyp-evos^ 
eapiovs  ^vv7]dSiV  oxj/e  tov  Oepovs  Spa 
CLKTCLS  TTpocreCXovs  tjKlov  T    €Tn(TTpO(l)aS 
TTTepols  &v(t)  ('qTovvTa9'  IpieipeL  8'  opiov 

(fiCXOLS    1T4T€<Tdaif    KCLK    (TTeyYJS    6€(apL€V0S 

KXayyaia-LV  oiKTicrpLoldC  t    aXXrjKTOv  /3oa' 
ovTCds  opLLXelv  'EppLobevi  (piXoLs  TToOutv 
i]dp€C  aTiv(t)v  8'  a>pp.T]<T€V  av  irpos  ovpavov. 

A.  S. 


44  GREEK  IAMBICS 


III 

"VTOT  here  my  place  of  rest ;  far  hence  I  seek 
^    Beyond  or  world  of  Gods  or  world  of  men, 
The  Tower  of  ancient  Kronos,  where  he  dwells 
Amid  the  Blessed  Isles,  his  final  home, 
The  habitation  of  a  holy  calm. 
There  evermore  the  West-winds  dewy-winged. 
Borne  o'er  the  Ocean-river,  lightly  breathe ; 
And  over  all  that  sweet  and  solemn  realm 
Broods  a  mild  golden  light  of  mellow  beam. 
Less  bright  by  far  than  this  celestial  splendour, 
A  low  warm  light,  as  of  eternal  eve. 
And  there  are  gathered,  or  shall  gather  soon, 
All  my  dear  kindred,  offspring  of  the  Earth, 
The  brotherhood  Titanic,  finding  there 
Harbour  desired,  and  after  sore  exile 
Rejoining  well  content  their  ancient  King. 

Ernest  Myers. 


GEEEK  IAMBICS  45 

Ov  fJLOL  TTeTTpoiiTai  ttJS*  ava7rv€V(raL  irXavcjv' 
Tiipa  §€  Oedv  re  Ka\  ^poT&v  k'ni(TTpo<l>Giv 
Kpovov  TTaXaLov  Tripyajx   i^ixvoa-KOirca. 
evravda  fxaKapiDV  iravreXh  vqacDV  e8os 
vaL€L,  yakr}Vov  a-^iivbv  evbias  ydvos. 
(€(f)vpoL  6'   del  (TTaCovTis  evbpoa-ois  irrepots 
l^aibv  TTviova-LV  ^Q^Kcavov  peCdpoDV  Trepa, 
KOL  yalav  ayvr}V  ixakOaK^  KrjA?ifxart 
a^pov  TL  xpycTo^^yy^s  afxiiiay^u  creKas, 
Xa^JLTrp&v  fj.€V  rjaa-ov  aWepos  ^aibpov  ^oXStv, 
Oakitvov  he  fxaKpaicovos  kcnrepas  ^aos. 
ol  brj   ^vvi]\6€V  rj  rd^    a6poLa$'q(r€TaL 
^p.'natT    ^/xatjoto)!;  yrjyei^rjs  o/ariyv/ots 
(l>Lkov  T    ab€\(l)r]s  (nripixa  Tirdvoiv  yovrjr 
X^s  vavrlXoi  KekXovaiv  Itxcprriv  xQova^ 
TTLKpas  8'  diraWayevTes  acrjoiei/ot  (f)vyi]9 
(nT€vbov(TL  r<3  Trplv  Koipdvio  irapaa-TaTeiv. 

^ C.  Du  P. 

Ov  rfibc  pL6xO(i>v  ripixa'  rqkovpov  bk  yrjv 
fryrw,  d€(av  re  ToviriiceLva  kol  l3poTcl)v, 
Kpovov  Trakatov  rvpaiv,  ov  vrjoroLs  ein 
IxaKapoav  KaToiKcl,  tovs  reXeuratov?  ex^ii^ 
bofjLovs  e8o9  re  aepivdv  rjcrvxov  (BCov. 
Z€(f)Vpov  exeto-'  trjcriv  €k  poStv  det 
'X2Keaz/6?  hbpoaoicri  fiakOaKdv  Trre/oots* 
TrdvTrj  be  xP'^^^cfyeyyes  inroXdixiTov  creAas 
iepovs  ykvKeias  yrjs  fjiv^ovs  KaTajiirexef'* 
TToAAco  jutez^  rjcra-ov  rj  ro8*  ovpavov  <f)dos, 
dXA*  ka-'nepas  opLOLov  evKpdriD  (j)\oyl 
del  fxevova-qs  ev  (tkotov  jueratx/^to). 
exeto-e  8*  rJKovcr    rj  upoa-l^ovrai  Taxa 
Tiraves  avrdbeX^ov  ev^tAes  yevos, 
ovs  Tola  TLKT€Lj  kip-^va  r^j  bva-irpa^Cas 
AaxoVres  evKTov  kclk  ^vy^s  beivrjs  TrdKiv 
\aipovTes  o\/ret  ^acnXiois  iraAatyevovs.        E.  S. 
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IV 

T  WILL  believe  you.     But  speak  truly  now 
-^    As  you  are  fair,  I  say  you  are  fair  too, 
Would  you  be  wiser  than  I  was  with  him? 
A  king  to  kiss  the  maiden  from  your  lips, 
Fill  you  with  fire  as  water  fills  the  sea, 
Hands  in  your  hair  and  eyes  against  your  face — 
Ay,  more  than  this,  this  need  not  strike  at  heait, 
But  say  that  love  had  bound  you  like  a  dog. 
Leashed  your  loose  thoughts  to  his  uncertain  feet. 
Then  would  you  be  much  better  than  such  are 
As  leave  their  soul  upon  two  alien  lips 
Like  a  chance  word  of  talk  they  use  for  breath. 
O  girl,  that  hast  no  bitter  touch  of  love, 
No  more  assurance  of  it  than  report 
Flaunts  in  the  teeth  of  blame — I  bid  you  know. 
Love  is  much  wiser  than  we  twain,  more  strong 
Than  men  who  hold  the  pard  by  throat  and  jaw. 

Swinburne. 
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Kal  bi]  TtiiioiOa'  (f)pdC€  6'  ovv  irrjrvixais 
iVfiopcpos  ova — eyo)   hi  (t    €v\iop^ov  Xeyu) — 
ap'  av  av  fiaWov  els  avaKT    etrox^poi/ets ; 
TO  [Jikv  Tvpavvov,  kvixeStva  irdpOivoVj 
(TTOfx    apfjLoaaL  re  a-TOjjLaTL  Kainrkija-ai  TTVpi, 
ajSva-aov  €/x7r^jot7rXr/crtz;  ws  vboip  aA.a, 

KOfXatS    T€    X^^P^^    ifX7r\€K€LV    KCLVaVTLOV 

jSXeTretz;  kclt    oixfjia,  koltl  T(avh*  vireprepa — 
ov  yap  TTpbs  rjirap  ravTa  Oiyyaveiv  x/oecoi; — 
^€5  av  bebeadai  Tw8e  a,  coy  6eo-/xots  Kvva, 
Tov  T    aa-TdOfjLTjTov  vovv  ^vveCev^OaL  iroalv 
dveifJiivMS  (j)OLT(iovTos,  elire  rw  Tp6iT<a 
e\eLv  dfxeivov  T^^vbe  fxeWrjcreLS  oaai 
\l/v\r]v  TTpoelvTO  a-TOfxaaLv  eyL^vaai  iivois, 
to-'  cTreo-t  rots  TVxovaL  TTvevfiaTOs  k€vov  ; 
Q)  rkijixov,  rjvTLv    ovk  ebr]^  Ipcos  TTLKpos, 
aCbpLS  ovaa  ttXtiv  o(r    eppLxj/ev  (jyoLTis 
TTpos  kyKakovvras,  Xcrdi  row',  epuis  ^povei 
rj^&v  TL  fxaWov  Tovbi  t    laxyei  irXiov 
OS  irapbov  dyx^L  ^v\\al3(»)v  kaLjxdv  yjepolv. 

J.  C.  M. 
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The  Mother  of  Mankind 

TXTAS  she  not  somewhat  that  he  could  not  have 

By  the  mere  holding,  and  that  still  aspired 
And  drew  him  after  her?     So,  when  deceived 
She  fell  by  great  desire  to  rise,  he  fell 
By  loss  of  upward  drawing,  when  she  took 
An  evil  tongue  to  be  her  counsellor: 
*  Death  is  not  as  the  death  of  lower  things. 
Rather  a  glorious  change  begrudged  of  Heaven, 
A  change  to  being  as  gods' — he  from  her  hand. 
Upon  reflection,  took  of  death  that  hour, 
And  ate  it  (not  the  death  that  she  had  dared). 
He  ate  it  knowing.     She,  a  spirit  strayed. 
That  hardly  cares  because  it  hardly  hopes 
To  find  the  way  to  heaven,  in  bitter  wise 
Did  bear  to  him  degenerate  seed,  and  he. 
Once  having  felt  her  drawing,  still  aspired 
Although  she  drew  no  more. 

Jean  Ingelow. 
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Ov  Tapa  Tov  KparovvTos  el  Kara(T\iBoi 
KTrjfx    tJz'  €K€Lvrj  y',  dAA.'   ipQcra  r&v  (ivca 
TToa-Lv  fxeO^  avTi]v  elAKev,  eor'  ea-cpaXfMivoL 
QiXicrOoVj  rj  [lev  Ifxipio  tS>v  KpeLaa-ovoiv, 
6  be  (TTeprjOels  TratSaycoyta?,  a</)*  ov 
y\(a<T(Tr)  fJiaTaia  TTct^erat  SiSao-KoAo) 

0)5    OV)(l    b€L\(aV    (f)d€Lp€TaL    ^Ot5>V    ^OopOL'S 

^poTeLos  aicoVy  ctAA.'  afxeL^eTai  OeCiV 
TovvTLpLov  elbos,  ov  fjLeyaipova-Lv  OeoC. 
6  b*  ivvorjOeiSf  e/c  yvratxetas  X^P^^ 
iaOei  \a^(av,  ov\  ov  TeOapa-qKii  yvvT] 
okeOpov  avrip,  ov  yap  ayvoel  tC  bpa. 
eW  7}  fxev  rjOQv  e/cTrecroiJo-a,  ttjv  avo) 
0)5  ovK  av  €vpov(T    ovK^O^   laTOpovcT^  obov, 
yjdpov  T€KvovTaL  a-iripix    vii*  wStros  iiiKpas' 
6  8*  ef  €KeiV7]s  ovpdvLos  axdels  aira^ 
oXktjs  x<^^^^^s  ov  ixeOCaTaTai,  iropov, 

D.  S.  M. 
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VI 

To  Hermes. 

FOR  thou,  fair  lord,  thou  also,  having  filled 
Man's  little  life  so  full  with  act  and  thought, 
Leadest  him  lastly  down  the  darkling  road 
To  that  dim  realm  where  griefs  and  gains  are  dead, 
Or  live  as  dreams  dreamed  by  a  dream-like  shade. 
.  .  .  Come,  dear  guardian,  guide  divine  ; 
For  this  thou  art  arisen  out  of  earth 
That  held  thee  there  in  Elis  sleeping  well. 
Give  thou  the  babe  to  Rhea ;   she  no  less. 
Mysterious  Mother  of  an  elder  Heaven, 
Hath  store  of  spells  to  heal  the  coming  gust 
Of  his  young  madness ;   take  thy  serpent  wand, 
And  gather  to  thee  these  thy  subject  souls 
Born  out  of  due  time  in  an  alien  world. 
To  whom  are  given  in  toil  or  in  repose. 
So  rare,  so  faint,  thine  advent  and  thine  aid. 
They  shall  not  shrink  or  flutter,  as  the  ghosts 
Of  those  impure  the  avenging  arrows  slew, 
But  follow  firmly  on,  until  they  come 
To  some  fair  congress  of  the  noble  dead, 
Set  free  from  flying  pain  and  flying  joy, 
There  find  their  home  and  rest  for  ever  there. 

Ernest  Myers. 

'X2  bV  ava$,  <rv  Tovbe  fxev  /3/)orots  ^lov 
(pyoiv  ycjatffts  (fypovTibcov  t    icprjfx^poL?, 
TiKos  be  KOL  ait  tto/xtto?  e/c  (fydovs  Kano 
<l)povboi(Tiv  rjyel  kcvOos  is  /leAayxij^or, 

LV      OVT€    K€p009    €(TT     €T     OVT     a\yr]0OV€Si 

el  fir)  (TKLOLS  ye  <^a(r/xara)z;  oveipara. 
W   ovv^  e7TL(TK0(f)'  TiyefKov,  Oeos  <^^A.e, — 
o)?  ra)8'  e7r'   epyw  yrjdev  e^eypriyopas 
iiv)(bv  kmoiV  'HAetor  aacpakij  6^  virvoVy  — 
ppecpos  fJiev  lepa  bos  *Pea  aepivfi  deStv 
TtakaiTepoiV  irov  ixrjTpl  kovk  av  ijaaoa-LV 
luipLevrj  deKKTpoKTL  napaKonovs  kiav 
TovTiD  Viovo-as  XrjfxaTos  pLiras  veov 
aifrbs  he  pdjBbov  (niv  bpaKovrcabr]  Ka^utv 
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\pV\aS    TTpiTTOVTOiS    TTapaKaXcL    KaTYjKOOVS 

yovas  OLKaCpovs  rdabe  yrjs  t    c7r^Au5as 

^errj?  jueroiKovs*   at?  €TrdpK€(ns  credcv 

rat?  pi€v  TTOvovcrais  raty  6'  dvacrxovaais  tt6vo)v 

vvv  ye  airavLa-TY}  Kaadevrjs  Tiopcrvverai. 

OVX,    cits',    €K€LV(i>V    <Ss    TTOT      OLKoXdaTCOV    (TKiat 

Tofoi?  bajxevTOiv  iroivlfJioiSt  TTToovpievaL 

TTTrj^ovoriv,  cfjiTTebov  5'   €-nL(nr€Vorov(r    obov, 

€0)?  hv  ka-QkoiV  els  opL-qyvpiv  veKptav 

Ka\r]v  XKoiVTaL   kol  tot    eKaea-wixivai 

TToaris  dfji'  obvvrjs  kol  x^P^^j  TTT-qvQv  iiad&v, 

ebpa  ^e/Saia  t    evTvyjjiCT    ava\j/vxfj.         A.  S.  G. 

Kal  yap  av  y,  a)va^,   kol  (TV  toV  arfxiKpov  ^poTdv 

epyoiv  T€  (fypovTLbcov  re  '7Tkr]p(a(ras  ^Cov 

re'Aos  ir poire fjLire is  Tas  dvqXiovs  obovs 

'^vxrjv  eKelcr    es  alav  6p(f)vaCaVi  ottov 

nrevOos  re  Kepbos  t    tj  ovKeT    eaTiv,  t]  Kevrjs 

6veLp6(j)avTa  frj  (tklcls  boKT^fxaTa, 

IGi*  ovv,  (\)ikov  (f)povpr}fx\  v(f)i]yr]Tr]9  6e6s' 

TovTov  yap  ovveK    e^eypriyopas  Kniiav 

Tr}v  "Hkib^  17  '^or'  eT^e  a    ev  KOifKapLei^ov. 

'Pea  bibov  to  TeKVOv,  ^n?  ef  to-ou, 

beivrj  ye  pi'qTrjp  rcav  TrakaLTepoiV  deQv, 

crdcf)    ot8'  eTTwSai?  efJLjjLavrj  Oikyeiv  vlas 

(ppevos  TpoTTaiaV  pdjSbov  ovv,  biirkovv  6<^iv, 

ka^oiv  dOpoL^e  irpos  ae  Tc^vb^  virrjKoovs 

yjrvxdsy  oaoiaiv  ev  ^evrj  \6ovl  ^evois, 

doipCav  yeySxTLVy  ev  novois  Xcrois 

KCLV    dlXTTVof]    (TV    (TTTdvLOS    dkk'    OfXOiS    Vepi€LS 

iraptov  (TOV  0)^ek7]pia'  tolovtol  yap  av 
ijKovTd  (T    ovK  oKvoiev  enToriixevoi 
o)?  ot  Aeoopyot  Trpo?  bUrjv  TifxaopoLS 
robots  OavovTes,  dkk^  CLTap^-qTCD  TTobl 
eiroivT    aVy  eor*  ekOovTes  ets  opjiyvpLv 
tS>v  evyevcav  Kakrjv  tlv,  eiT    e(f)r}}xepov 
dkyovs  CLTTakkayevTes  rjbovrjs  6^  dixa 
evpoivTo  bcafxa  Kavdiravkav  els  aeC. 

E  2  0.  M.  W. 
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VII 

I  KNOW  a  Mount,  the  gracious  sun  perceives 
First,  when  he  visits,  last,  too,  when  he  leaves 
The  world  ;  and,  vainly  favoured,  it  repays 
The  day-long  glory  of  his  steadfast  gaze 
By  no  change  of  its  large  calm  front  of  snow. 
And,  underneath  the  Mount,  a  flower  I  know 
He  cannot  have  perceived,  that  changes  ever 
At  his  approach ;  and  in  the  lost  endeavour 
To  live  his  life,  has  parted,  one  by  one, 
With  all  a  flower's  true  graces,  for  the  grace 
Of  being  but  a  foolish  mimic  sun. 
With  ray-like  flowers  round  a  disk-like  face. 
Men  nobly  call  by  many  a  name  the  Mount 
As  over  many  a  land  of  theirs  its  large 
Calm  front  of  snow  like  a  triumphal  targe 
Is  reared,  and  still  with  old  names  fresh  names  vie, 
Each  to  its  proper  praise  and  own  account: 
Men  call  the  Flower  the  Sunflower  sportively. 

R.  Browning. 


*'Opos  fjiev  old^  o  4>ot/3oy  tXews  opd 

TTp&TOV    T     €7:€\6(i>V    VCTTaTOV    T     CTt'    i^ohcft 

Xapiv  pLaraiav'  ws  ^leraKXayrjs  arcp 
/ucVcaTTor  €vpv  XLovodpifxpLov  rja-vx^ov 
&TTOLva  (f)iyyovs  ipLiribov  re  bipyfiaros 
airav  Kar    rnxap  ovh^v  avrayL^i^^Tai, 
av6os  5*  k'nLdTap.ea-da  ri£^^  vttoo-klov, 
ovx  r]\L(^  vorjTOv,  etVaet  b\  orav 
Kelvos  -n-cXafr/,  bta  fxeToKkayrjs  ioV 
Kevr^v  b  irelpav  apirdaai,  6rjp<apL€Vov 
Tov  Crjv  kKiivid  Koiv    aTT(a\€(T€V  KaO'  ^v 
iKaa-Tov,  it  TL  KdkKos  avdea-LV  TrpcTret 
/xdAtcrra,   kclWovs  ov  irpocrriKOVTOS  X^P^^t 
iXbuikov  6XX(jiS  rjXCov  {JUixriTdv  ov^ 

KVKKoiTds    CLKTLVqboV    OLVdiflOlS    TpOXOS^ 
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TO  fi€v  TrpoTifx&<r'  6v6yt.a(nv  ttoXXoi?  ^pOToC, 
€(rTr]K€v  ovTicp  xiovo6pip.iJiov  rjavxov 
IxercoTTOv  €vpv  iroXvirXidpov  yalas  VTrepj 
acLKos  TL  KaWivLKov  ap\aiois  r    ert 
ovopiaa-LV  aAAoij  aK)C  apLLkkaTai  via, 
a  TiavT    €9  (uvov  Ihiov  otKctoV  T    opovs 
aTTO^XilTCL'  TO   b\   0)9   iTTGivopLaa-pL^vov 
4>ot/3ov,  yikoiTa  irpos  (Sporcav  ocpkLaKavei. 

J.  C.  M. 


"EyvonK    opos  Tt  Kketvov  17A.109  robe 
(OiOev  avyah  toropet  irpCiTOS  (fyavd^j 
TOLS  8'   €(r)(arat9  clktIo-lv  €9  bvaiv  (jyOivoiv' 
KprjpLvbs  8e,  KaLTT€p  bapov  eiabebeypiivos 
atyXrjv  irapova-qs  Xapmabos  irav^piepov, 
VKpoev  TTpoa-coTTOv  ovb€v  aWdaraet  j8oAat9 
OeppLOLa-LV,  akX*  areyKTOs  ri(n)yjui<i  exei. 
€V€p6€  b'  avTov,  Tov  T    €TTekd6vTos  Ocov 
aTTjpiiKrjTov,  avdos  aWaao-ei,  tt66(d 

TOV    jut)     -nodoVVTOS,    (TVVTpO(f)OV    ^0)^9    <f)v/]Vf 
pLdTr]V   T     €pa   770)9    Kd^opLOLovaOaL    6i\€L' 

biaXkayaLS  b€  Tr}v  dvrjpLOpiov  X^P''^> 
(fyvTols  OTTOta  8'  (cttI  KakkLaT^vpLara, 
dk(ak€K€v  bv(rTr]vov,  o)9  irodovv  del 
avTov  irpooroi'nov  fjkCcD  'npoaeiKdcrai, 
KVKkaypLa  ireTakaiv  a</)poVo)9  dvT-qkCcav 
avyala-Lv  eveikoKTiv  €^L(TovpL€Vov. 
TTokv(avvpLov  Tob^  iaT    ev  dvOpcoiroLS  opos 
rot9  ev  keyovcTLv'  Kal  yap  €(tt    i-noxjnov 
vi^(roL(n  7roAA.at9;  VLcpoev  evayks  kiiras 
TrjkdiTTov,  uxTirep  Ylakkdbos  kapiTTpdv  adKOs, 
KaivSiv  TTakaiSiv  t    ovopidTcov  pi-opcf)-}]  /xtV 
6vop.a  8'  €Ka(TTov  d^iol  Tr\v  Kkrjbova. 
TO  8'  avOos  oi  iraiCovTes  'Hkiov  ^vtov 
Kokova-iVf  6\lnv  fikCov  pupLovpiCVov. 

E.  D.  A.  M. 
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VIII 

AND  while  he  waited  in  the  castle  court 
^^  The  voice  of  Enid,  Yniol's  daughter,  rang 
Clear  through  the  open  casement  of  the  hall 
Singing ;   and  as  the  sweet  voice  of  a  bird. 
Heard  by  the  lander  in  a  lonely  isle, 
Moves  him  to  think  what  kind  of  bird  it  is 
That  sings  so  delicately  clear,  and  make 
Conjecture  of  the  plumage  and  the  form ; 
So  the  sweet  voice  of  Enid  moved  Geraint; 
And  made  him  like  a  man  abroad  at  morn 
When  first  the  liquid  note  beloved  of  men 
Comes  flying  over  many  a  windy  wave 
To  Britain,  and  in  April  suddenly 
Breaks  from  a  coppice  gemmed  with  green  and  red, 
And  he  suspends  his  converse  with  a  friend, 
Or  it  may  be  the  labour  of  his  hands, 
To  think  or  say,  'There  is  the  nightingale.' 

Tennyson. 
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Kclvov  6'  Iv  avXfj  rfj  *v  jueVo)  T€LxC<TiiaTL 
fiivovTos,  acfyvoi  Ovpiha  jJLcKTTOvarrjs  Aiyv 
(jxovrj  bty^ev  ^Hvibos  ttjs  AioXov 
Kiyvpa  irpos  aWip*  ^bv  fieXirova-qs  otiL 
XcStto)?  Ttpoaia-yoiv  vrjaov  iU  tlv*  aa-TLJ^rj 
€t  rtj  6t*  &T(i)v  <l>6€y[xaT*  opvidos  Xd^oi 
KaTTCtKao-ete  orvvvoovixcvos  (jypevl 
otos  TLs  uiv  bcfxas  re  koI  irrcpcav  (f)vr}V 
TOLOvbe  kafjLTTpov  aropiaTos  CKxeot  fAcAoj, 
€V(f)(t>vos  ovTOis  'Hvibos  VepdvTLOV 
€0€\^€  pLoXirrj'    TovT    dvrjp  irddoi  n?  ^v 
6vpaio9  olyvQv  rjkLov  Kar    dvTokds, 
irpcaTKTT    iTTeibdv  tijv  BperavvCav  p-okri 
yAu/ceca  (f)(s)vr}  iracn  (pLXTdrrj  ^poroTj 
TTVoaXcn  podiov  olbix    virep  (popovpiivrj, 
iTretra  6'  a(f)V(a  6dpLVOs  dvrqxrj  ^pvoiv 
Xkdrjs  T€  Koi  (poCviKOs  evpvdpiov  ficXos* 
6  b*  av,  (J)l\(i)v  tov  rrjv  SpukCav  jue^els 
7]  TTOV  Ti  ixr]\dvr]p.a  \eip6sf  cvvofj 
7}  Kot  KaT€L7rrif  TTJs  drjbovos  kA.vu). 

E.  D.  S. 
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IX 

V'OU  never  know  what  life  means  till  you  die: 
-^    Even  throughout  life,  'tis  death  that  makes  life  live, 
Gives  it  whatever  the  significance. 
For  see,  on  your  own  ground  and  argument, 
Suppose  life  had  no  death  to  fear,  how  find 
A  possibility  of  nobleness 
In  man,  prevented  daring  any  more? 
What's  love,  what's  faith  without  a  worst  to  dread? 
Lack-lustre  jewelry!   but  faith  and  love 
With  death  behind  them  bidding  do  or  die — 
Put  such  a  foil  at  back,  the  sparkle's  born! 
From  out  myself  how  the  strange  colours  come! 
Is  there  a  new  rule  in  another  world? 
Be  sure  I  shall  resign  myself:  as  here 
I  recognized  no  law  I  could  not  see. 
There,  what  I  see,  I  shall  acknowledge  too. 
Unmanned,  remanned  :   I  hold  it  probable — 
With  something  changeless  at  the  heart  of  me 
To  know  me  by,  some  nucleus  that's  myself. 

K.  Browning. 
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Savoiv  TOT    rjbrj  [xavOdveLS  to  Cv^  o  tl 
iri^vKev  ovTcas'  irdvTa  yovv  fiCov  irdpa 
Tov  yvr}(TLOis  Cw  OdvaTOs  aWia  fiovrj, 
TTjV  hvvafXLVf  olab-qiTOT    ia-TiVj  evTiOcLS. 
(TV  6*  avTos  avTov  ^^^pia^xevos  (tktJtttov  \6y(a 
0)9  fSiTt  brj6€V  OdvaTos  ov  (f)o^r)Tios' 
Kol  TTws  d(j)op{Jir}v  h.v  to  y^vvaiov  \dl3oi, 
irepia-cra  ToA/xav  /mr)  Ttapov  OvqToi':  y    Irt; 
Troi}  hriT    e/jco?,  t:ov  TrtVny  ^aryarov  iraOelv 
dTp€(TTos  ov(T  J    ap'  ov)(l  TavT   atyXrjs  dT€p 
dyd\p.aT   ^AXtoy  ;    B'ks  he  irav  TOvvavTiov, 
o)?  kv  ypacfyalaiv  et8os  lo-Kiaafjiivov, 
OTTLaO'  epuiTOS  TricrTecas  6*  kaTrjKOTa 
QdvaTOv,  eiiaCpovT    fj  tl  bpav  rj  Tedvdvai. 
OV  T€^€TaC  TL  XafiTTpov  7]  ^vvovata ; 
e/xoty'  dr\6(iis  €^i\aix\j/€  xp««^Mara. 
rj  Ka    Trap'  "Atdr?  Oea-fjios  o^x  avTos  Kparet; 
it^ovTd  TOL  (rd(f)'  XaOL  fx  *  uxnrep  hOdbe 
vopiovs  dt(TTovs  ovK  eTkr]v  KaTaLviaaiy 
ovrcos  €K€t  (f)av€l(TL  ireCa-ofxaL  vopiOLs. 
dvOpoiiTos  OVK  wr,  KaLvoiroL-qOeh  hi  -tto)? 

€0LKa    6pi\l/€LV    (TTlipiX     €<TOD    TL    OVjXcfyVTOV, 

<Ta(pr]  xopaKTTJp',  ov  fiSTaXXaKTov  iroTe. 

J.  C.  M. 
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X 

SLEEPING  or  dead  alike  they  sank  from  sight, 

And  through  the  ages  no  man  recked  to  mourn 
For  their  mild  brows  and  presence  tutelar, 
Similitude  divine,  divinely  wrought. 
But  now  once  more  with  keen  remorseful  eyes, 
And  hunger  of  the  heart  for  beauty  dead, 
Men  seek  them  sorrowing,  and  with  painful  hands 
Upturn  the  sacred  soil  till,  maimed  and  rare, 
Strange  clouded  fragments  of  the  ancient  glory, 
Late  lingerers  of  the  company  divine, 
Arise  like  glimmering  phantoms  of  a  dream. 
Yet  even  in  ruin  of  their  marble  limbs 
They  breathe  of  that  far  world  wherefrom  they  came 
Of  liquid  light  and  harmonies  serene. 
Lost  halls  of  heaven  and  large  Olympian  air. 

Ernest  Myers. 
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"la-cas  KaOevbovris  re  koI  t€6v7}k6t€s 
(ax^ovT    aicTTOi,  zeal  8t'  al&vos  ^laKpov 
ovK  TJv  hs  TJftcoo-e  kol  o-riveLV  ttotc 
TO  irpaov  ofx^a  kol  to  T:po(TTaTr\piov 
eiSos,  TO  Oeiov  kclk  de&v  elpyaa-fiipov. 
vvv  6'  d^6r]KT0v  av  iroOov  btbopKOTes 
KOL  KaWovrjs  ttclv&vtcs  'q<f)avL(rfxivr]S 
\v'7rovpL€VOL  (r}T0V(n,  kol  yjepdv  ttoVw 
ipas  Tiibov  yT]S  i^ava(TTpi(^ov(T\  ioii 
cnrdvLCL  re  x^^^  i"'  ^Ikovcov  kptiTtia, 
a/x/3Aa)7ra  8o^s  ttjs  TrdpotOc  dav}xaTa, 
6eias  xpovi^ovT    ef  ofjuXCas,  (jyavfj, 
boK'qfJL    dfxavpov  (VVirvCaiv  (l)avTaaixdT<ov. 
ofjicas  6'  €v  dpOpoiv  katvcov  bia(f)9opa 
KeCvrjs  ^TL  ^fj  yrjs  7ra\aL(f)dT0V  nvori, 
odevTrep  ■^\6ov,  vqvefJLov  t    evjuovo-tas 
kafjiTTpov  re  (piyyovs  aiOipos  t    ^OXvpLiriov 
TTJi  r'  ovKir    ova-r}S  baifJi6vQ>v  dvaa-Tpocpijs. 

C.  M.  W. 
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XI 


And 


all  was  still;  and  now 
In  that  great  quietness  the  sun  came  up, 
And  there  were  marks  across  it,  as  it  were 
The  shadow  of  a  Hand  upon  the  sun — 
Three  fingers  dark  and  dread,  and  afterward 
There  rose  a  white  thick  mist,  that  peacefully- 
Folded  the  fair  earth  in  her  funeral  shroud. 
The  earth  that  gave  no  token,  save  that  now 
There  fell  a  little  trembling  under  foot. 

And  even  then 
There  was  a  noise  of  weeping  and  lament ; 
The  words  of  them  that  were  afi^righted,  yea, 
And  cried  for  grief  of  heart.     There  came  to  him 
The  mother  and  her  children,  and  they  cried, 
'Speak,  father,  what  is  this?    What  hast  thou  done? 
And  when  he  lifted  up  his  face,  he  saw 
Japhet,  his  well-beloved,  where  he  stood 
Apart ;   and  Amarant  leaned  upon  his  breast 
And  hid  her  face,  for  she  was  sore  afraid, 
And  lo!   the  robes  of  her  betrothal  gleamed 
White  in  the  deadly  gloom. 

Jean  Ingelow. 
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Tecu?  €(Tiya  irduTa^  x^  fiiyas  iripL^ 
aiOr}p  yaKr\vr]v  el^ev,  €v  6'  ap'  rjXiov 
avia-yj^  Xajxiras,  arnJiaT    kyyeypaynxivr] 
^ppjiTa  Oeiasy  ws  ott'  o/x/xarcor,  x^P^^ 
rpitiiV  r    aiiavpa  bdKTv\(ov  etKao-/xara. 
KOLireiO^  6pLL')(^r}v  ^v  ibetu  XiVKOTTTcpov 
TTVKV&'S  eiravTeWovaraVj  icrr    €TTrjpaTOV 
yrjv  axj/ocprjTl  iiaa-aVj   ws  €7r'   €K(f)Opa 
TreptoreA-oSo-',  €Kpv\l/€v'    rj  8'  aaripLOS  "qv, 
irXrjV  fl  XdOpa  tls  pivyoOev  eppoC^bei  Tpojxos. 
evravOa  8'  ^v  bi    o^rbs  dka\ayrj  iTLKpd) 
KcoKVfxa  bvadprjVTjTOv,  wj  ^o^okti  tov 
bap,€VTOS'  €tr'  €(j)aiv€6''  T]  jMriTrjp  irikas 
TraCbtDV  dyovaa  (evyos'     ol  8'  rJKav  ^oriv, 
*  ea*     TL  irdaxoiv  Trot'  e/SovXevo-co,  irdrep  ; ' 
6  8*  ofxix    iirdpas  'Idirerov  (j)i\ov  riKOS 
eoTwra  xcapls  elbev.    rj  8e  ttols  opiov 
TTpos  arepva  rovb'  rjpeibeT,  eiTTornjiivov 
ofxpL^  €yK.a\v\l/a(r\  kv  8e  Oavaa-Lfxc^  aKOTia 
TOV  vvpi(t)LKov  (p&s  X^VKov  l^dTiK^^v  TrcTrAov. 

L.  H.  E. 
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XII 

J  AREWELL,  my  tender  brother.     Think 
Of  our  sad  fate  with  gentleness,  as  now : 
And  let  mild  pitying  thoughts  lighten  for  thee 
Thy  sorrow's  load.     Err  not  in  harsh  despair, 
But  tears  and  patience.    One  thing  more,  my  child : 
For  thine  own  sake  be  constant  to  the  love 
Thou  bearest  us ;  and  to  the  faith  that  I, 
Though  wrapped  in  a  strange  cloud  of  crime  and  shame, 
Lived  ever  holy  and  unstained.     And,  though 
111  tongues  shall  wound  me,  and  our  common  name 
Be  as  a  mark  stamped  on  thine  innocent  brow 
For  men  to  point  at  as  they  pass,  do  thou 
Forbear,  and  never  think  a  thought  unkind 
Of  those  who  perhaps  love  thee  in  their  graves. 
So  mayst  thou  die  as  I  do,  fear  and  pain 
Being  subdued.     Farewell !  farewell !  farewell ! 

Shelley. 


'12  X^V  o.b€\(l)€  (jyikrad^  *  ws  be  vvv,  ad 
(f)€p'  ria"U)(^cii5  (TV  Tafia  bvarTVXOvs  KaKot, 
KOL^  'qirias  TOiavT    iiTOLKTeCpodv  (jypcvds 
a-xOos  TO  arbv  Kov^ife*  juir^S*  ^veKiiis  oiv 
Tpaxvs  O"*  afjL&pTTis  iir^hiv^  ^AA.'  cyKapTipci 
baKpvppo&v  Trep.      ev  6'  €t    atrov/xat,  t^kvov' 
a-iOev  y    cKari  fir]  irpobi^s  6v  fxot  Tpi^us 
^ptiiTa,  iricTTiv  Ti]vb^  aei  TreTreio-ju^ros, 
oTiuiS  tyuiy^y  KaCirep  ((TToXia-fxhri 
alffxovs  TL  bftvdv  Kol  iravovpyCas  vi<i>os^ 
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aKTJpaTos  birjyov  cvo-ejQws  ^iov. 

Tjv  h*  av  fX€  bevvdar}  hot    avOpcairaiV  yj/6yos, 

Koi  KOLVov  f]ix(av  ovoixa  (toC  -y   avaiTLio 

0)9    (TTiyiia    TbDTllOVTl    yjElpohUKTOV    f], 

ofjLOiS  (TV  tXtjOl,  fJLr]b€  bva[JL€vr]  (jypovcL 
KiivoKTiVy  ot  (T€  KOLV  V€KpoLs   (f)L\ova    t(ra)y. 
ovTO)  T€6vair]9i  <u?  iyca,  (po^ov  re  koI 
bvT}s  Kparriaas'  x^^P^  ^^^  TravvarTarov. 

C.  M.  W. 


''il  X^V)  o,be\^oiv  'qTTLcaTaTov  Kapa, 

lX€fJLVT](TO    f    €V(PpCOV    (09    6X619    h    §61    TiaOdv, 

(f)pov&v  &*  viT*  oIktov  pia\6d\    cSSe  KovcfyicTov 
XvTTr}v  ^ap^Tav'  p;8'  ayav  bvaOvfxos  cbv 
baKpvoiv  KaTdcr-)(^ES  vdiiar    dW  €vbov  yevov, 
€v  6*  ovv  TTepa  Tob^  ivvoov — ttjv  arriv  \dpiv 
rifias  fiepaCois  fxr}  iraprjs  to  /ur)  ov  (})l\€LV 
0)9  69  Tob*  riixap  bevpo,  ina-TcoOels  otl, 
aiaxpov  vi^os  irep  iaToXia-picvrj  fivcrovs 
Oavfiaa-Tov,  dv€7rC7T\r]KT09  rjyvevov  fiCov, 
eav  be  Tpdo-j]  Kdfx    liiiy^oyoi  (l)dTLSy 
ovopid  re  kolvov  fj  (tkottos  ri9  6t9  ocjypvv 
TTjv  arjv  xcipax^6t9  rwTTtoWt  beiKvvvaL 
oa-Cov  776/0  oi;ro9,  dAA'   er    dvTiyoVy  TeKvov, 
KttKov  be  pLYjbev  Tots  tocos  Kaxet  to,  crd 
(jypovovaLV  taOi,  x^S'   av  o)9  eyo)  Odvots 
KpeCaacov  axovs  re  beipLaTOiV  t  *   S  x^'P^  ^^i 
Kttt  x^Lp    eT    a^OLs  KOLV  TpLTOLS  irpoacfyOeypLaa-Lv. 

W.  F.  R.  S. 
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XIII 

T  FOUND  him  in  the  shining  of  the  stars, 

I  mark'd  him  in  the  flowering  of  his  fields, 
But  in  his  ways  with  men  I  find  him  not. 
I  waged  his  wars,  and  now  I  pass  and  die. 
O  me  !  for  why  is  all  around  us  here 
As  if  some  lesser  God  had  made  the  world, 
But  had  not  force  to  shape  it  as  he  would, 
Till  the  High  God  hehold  it  from  beyond, 
And  enter  it,  and  make  it  beautiful? 
Or  else  as  if  the  world  were  wholly  fair. 
But  that  these  eyes  of  men  are  dense  and  dim. 
And  have  not  power  to  see  it  as  it  is: 
Perchance,  because  we  see  not  to  the  close; — 
For  I,  being  simple,  thought  to  work  his  will. 
And  have  but  stricken  with  the  sword  in  vain  ; 
And  all  whereon  I  lean'd  in  wife  and  friend 
Is  traitor  to  my  peace,  and  all  my  realm 
Keels  back  into  the  beast,  and  is  no  more. 

Tennyson. 
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0e6i;  fx€v  iyvanv  kv  irvpoia-iv  aaripcuv 
XeifxoiVLois  re  (jyavcpov  ovt    €v  avOea-tV 
TO  b'  ov  ^vvrJKa,  rav  ^poTois  oircas  i;ejuet, 
K^jUL*  €^a'L(TTOL  TTtoTa  (Tvp^iiayovvT    aeC. 
otjuiof  n  yap  6r)  ravOdb^  etKafeii'  Ixco  ; 
TTOTCpov  deos  ris  do-^€j;^s  rdS'  eKTLcrev, 
Kar    yaOer    ov  Kar    iKiTib'   Icr^vcov  TrXao-at, 
TTplr  brj  TTpocroiOev  elatboiv  6  TiayKparris 
LKOLTO,  KCLs  TO  kolXXos  ttv  ixeOapjjioaaL ; 
17  TOVK  6€&v  IJL€V  €i;  K€K6(rp.r]Tai  Ta8e, 
PpoTol  b'f  iirapyipLOLa-iv  ocjydaXfxois  jixoyts 
jSXeTTOi^re?,  ovx  oloC  re  vafx€pT€s  voelv, 
&br]Xov  ov  bi]  ttoI  tto6^  etfxapTat  t^X^Iv  ; 
eyo)  8'   6.VOVS  &Vy   ^ew  ^*  vn-qpeTdv  boKo^v, 
riXos  iricfyaa-fxai  (f)a(Tydv(d  iraCa-as  plclttjv. 
airavTa  b'  dXoxov  kol  (f)CX(»)v  Tna-TcafxaTa 
TrpovbiOKC  KdviTp€\l/4  fx,  7]  8'  CLp^  (l)6opa, 
eKdrjpiovTaL  iraa-a  KafoAcoAe  /xot. 

A.  S. 
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XIV 

•  ly/rOAN,  brethren,  moan,  for  we  are  swallow'd  up 

■^  And  buried  from  all  godlike  exercise 
Of  influence  benign  on  planets  pale, 
And  peaceful  sway  upon  man's  harvesting, 
And  all  those  acts  which  Deity  supreme 
Doth  ease  its  heart  of  love  in.     Moan  and  wail ; 
Moan,  brethren,  moan ;  for  lo,  the  rebel  spheres 
Spin  round  ;  the  stars  their  ancient  courses  keep ; 
Clouds  still  with  shadowy  moisture  haunt  the  earth. 
Still  suck  their  fill  of  light  from  sun  and  moon ; 
Still  buds  the  tree,  and  still  the  seashores  murmur ; 
There  is  no  death  in  all  the  universe. 
No  smell  of  death. — There  shall  be  death.     Moan,  moan ; 
Moan,  Cybele,  moan  ;  for  thy  pernicious  babes 
Have  chang'd  a  god  into  an  aching  palsy.* 

Keats. 
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ToaaO*  aSeX^ot*  kol  yap  -qcpavLcrixdvoL 
d-TTeipyofJi^aOa  ixr}  ra  OeXa  hpav  OeoC, 
etr'  ovv  TiXavriTiiiv  evpL^vCJs  bL€$6bovs 
KO(T\x€iv  afjLavpQvy  etr    ap    evKapirov  Oipos 
6i'r}TOLs  a€^€LV  r](TVx^(iiS)  TCL  8'   aW'  ocr'  av 
TO  Oelov  €py    epcaros  epLTTXrjarai  (pLkfj. 
Xt    ovv,  yoaaOe  iravbdKpVT    6hvpp.aTa' 
Ibov  yap,  al6r]p  kolv  6i\(a  kclv  /ut?)  ^eAco 
KvXCvbeTai  ttSs",  acrrpa  t    apxaias  rpC^ovf 
Tpexet,  V€(f)r]  re  kcltl  vvv  ^(^idTarai 
TTJ  yfi  o-KtwSet  vorihiy  kclkitlvovt    €Tl 
<l>iyyos  (reX'qvrjs  tjXlov  t    abrjv  e;(et, 
Ktti  bivbp'  €T    opya  pa)(ia  r    €Tl  KTVirel' 

KOVK    €GTL    OdvaTOS    TTaO-t    T0L9    VTT*    OVpaV^, 

ovh*  f\(T6€T    ovbeii — KaCpios  8'  hv  ovv  fioAoi. 
yoaa-d'  er'  avOis,  Kal  av  y    o)  ixrjrep  de&v 
aov  yap  /xarat'  rJixeLxj/ev  €<  6iov  ^picprj 
Tob'  adXiov  T€  Kal  irapdopov  Se/utaj.       W.  F.  R.  S. 


Oi[x(a^aT    ijbr]  iroWd,  avyy cveis  Oeoi, 
T€dafXfji€voL  yap  rr)8'   dircLpyopLecrOa  hi] 
TO  pi-qd'  obriyelv  aa-Tipoav  kevKrjv  ^koya^ 
KapTTovs  T€  OvrfTols  TTpevfJLevws  avvcK-novelv, 
jjLTjb'  dWo  pLTjbev  bpav  1^',  w  TraAat  (ppev&v 
OeLOiv  direLpos  t/x€pos  KovcpL^eTai. 
oifjLca^aT    ovv  (Tvpi(l)(t}vov  ols  TTeirovOapLeVf 

TTOkoV    6'    6pu>VT€S    TJIUV    0)9    aTrKTTOy    (iiV 

Ojucos  KVKXovTaC  y,  aarpa  t    dp^aiav  €TL 
rd^iv  <j)v\daa-€L  Kal  V€cf)(av  op.-qyvpi^ 
vypolaL  yaiav  avaKia^ovTOiV  iTTepols 
<})€yyeL  o-tArjrr]?  6'  fjXiov  re  Seuerat, 
OdkXovorL  6^  v\aL  Kal  yj/ocfyel  TrepLppvTos 
aKTrjf  TTpoa-^p-neL  8'   ovbapLoOev  oapir]  (pdopas. 
rjffet  8'   dp'  Tjfet  y',  u>aT    er'   olpL(o^€LV  aKfxri, 
*Pea  ye  irpcoTLo-d',  rjs  v'n    oXeOpioiV  TiKvoiV 
voaos  Ka6t(rT(t>s  €K  Oeov  pLapaCvopiaL, 

F  2  E.  A.  B. 
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XV 

I  WANDERING  went 
Among  the  haunts  and  dwellings  of  mankind, 
And  first  was  disappointed  not  to  see 
Such  mighty  change  as  I  had  felt  within 
Expressed  in  outward  things;  but  soon  I  looked, 
And  behold,  thrones  were  kingless,  and  men  walked 
One  with  the  other  even  as  spirits  do, 
None  fawned,  none  trampled  ;   hate,  disdain,  or  fear, 
Self-love  or  self-contempt,  on  human  brows 
No  more  inscribed,  as  o'er  the  gate  of  hell, 
'  All  hope  abandon  ye  who  enter  here ' ; 
None  frowned,  none  trembled,  none  with  eager  fear 
Gazed  on  another's  eye  of  cold  command. 
Until  the  subject  of  a  tyrant's  will 
Became,  worse  fate,  the  abject  of  his  own. 
Which  spurred  him,  like  an  outspent  horse,  to  death. 

Shelley. 
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BpOT&v  KaT    fjdr)  Koi  boixovs  aXcafxivq 
rfXyvvoiiT^v  to  irpwroi',  ivvoova-'  otl 

TCLV^OV    fxkv    aVTols    €V    fJL^OT^pflOa-Tai    (f>p€lbiV, 

TO.  8'  €KTds  ovTrco  fu/oijuerpcoy  fji€Tr]Kkdyr\' 
a^dCs  ye  fxrjv  aOpovcra  KOLpdvMV  Opovovs 
€yv(tiv  €pr}pLO)64vTas,  dvBpca-novs  8'  6p.ov 
^tAo)?  ^vvaXKdcr(TovTa<Sj  &(tt€  baCpiOvas, 
ols  ov6^  v^piC^iv  ovT€  OdiTieveiv  Oipir 
Kov  puaoSi  oij  TL  yavpov,  ovk  avOahCaVj 
ovb'  ato-^oj,  ovbe  Set/it',  ctt'   o^pvoriv  ^poT&v 
y^ypajjifjiiv    etSor,  ola  rdv  "kibov  livkais, 
Tovs  da-iovras  p.r\hev  ikiriCeiv  ert* 
ov  Tpaxvs  Tjv  rts  ovhe  TpopL^poSj  ov  <^o/3ot9 
TTjpcav  driyKTov  ^kepLfJiaTOs  Kckeva-pLaray 
€(ios  TvpdvviDv  ivTokoLS  bovkovp€Vos, 
avTos  6^  €avT<^,  kvp.'  er'  at(T)(tor,  8a/xet9, 
TTovoLi  bL(oked'   iTTTTos  0)?  TTapeipiivos. 

A.  S. 
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^0  these  two  brethren  from  the  chariot  took 

And  on  the  black  decks  laid  her  in  her  bed, 
Set  in  her  hand  a  lily,  o'er  her  hung 
The  silken  case  with  braided  blazonings 
And  kiss'd  her  quiet  brows,  and  saying  to  her 

*  Sister,  farewell  for  ever,*  and  again 

*  Farewell,  sweet  sister,'  parted  all  in  tears. 
Then  rose  the  dumb  old  servitor,  and  the  dead, 
Oar'd  by  the  dumb,  went  upward  with  the  flood — 
In  her  right  hand  the  lily,  in  her  left 

The  letter — all  her  bright  hair  streaming  down — 
And  all  the  coverlid  was  cloth  of  gold 
Drawn  to  her  waist,  and  she  herself  in  white 
All  but  her  face,  and  that  clear  featur'd  face 
Was  lovely,  for  she  did  not  seem  as  dead 
But  fast  asleep,  and  lay  as  though  she  smiled. 

Tennyson. 
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A  T  fratres  curru  sublatam  in  pontibus  atris, 
■^^  lectus  ubi  constratus  erat,  posuere  sororem, 
liliaque  affigunt  dextrae,  clipeique  decorum 
suspendunt  tegumen  supra  caput,  arte  manuque 
virginea  pictum,  et  flentes  ad  tecta  revertunt. 
turn  lingua  captus  gentis  vetus  ille  satelles 
surgit,  et  adversum  remis  urgetur  in  amnem 
mortua  cum  muto  ;  cumbam  adiuvat  aestus  euntem. 
dextra  tenet  flores :   comprensa  est  charta  sinistra : 
effusique  fluunt,  ceu  vestis  lucida,  crines: 
stragulaque  ex  auro  splendebant  omnia,  ad  ipsum 
hinc  illinc  collecta  latus :  turn  Candida  formam 
palla  tegit:  tantum  ora  patent,  lumenque  remittunt 
purpureum,  vix  ut  crudeli  pallida  leto, 
sed  dulci  radiare  putes  per  somnia  risu.     E.  D.  S. 


'VTEC  mora,  sublatum  curru  lectoque  repostum 

virgineum  fratres  sternunt  in  lintre  cadaver: 
lilia  dant  dextrae,  et  supra  caput  incluta  notae 
picta  ipsius  acu  suspendunt  tegmina  parmae : 
oscula  dant  fronti  tacitae ;  et  '  dulcissima,  longum ' 
non  semel  'o  germana,  vale,'  suprema  gementes, 
sic  demum  effusi  discedunt  fletibus  ora. 
tunc  oritur  vetus  ille  et  captus  voce  satelles 
mortuaque  effertur  virgo  cum  remige  muto 
accedente  aestu:  de  dextra  lilia  pendent: 
laeva  tenet  chartam :  fluitat  nitor  ille  comarum : 
lumborum  tonus  aurato  subtemine  picta 
stragula  tenduntur ;   niveo  velantur  amictu 
cetera,  nudata  clari  dulcedine  vultus 
miranda  visu:   nee  mortua  visa  iacebat, 
sopitam  potius  placidum  ridere  putares. 

H.  K. 
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II 

AY,  but  I  meant  not  thee  ;   I  meant  not  her, 
■^^  Whom  all  the  pines  of  Ida  shook  to  see 
Slide  from  that  quiet  heaven  of  hers,  and  tempt 
The  Trojan,  while  his  neat-herds  were  abroad  ; 
Not  her  that  o'er  her  wounded  hunter  wept 
Her  deity  false  in  human  amorous  tears  ; 
Nor  whom  her  beardless  apple-arbiter 
Decided  fairest.     Kather,  O  ye  Gods, 
Poet-like,  as  the  great  Sicilian  called 
Calliope  to  grace  his  golden  verse — 
Ay,  and  this  Kypris  also — did  I  take 
That  popular  name  of  thine  to  shadow  forth 
The  all  generating  powers  and  genial  heat 
Of  Nature,  when  she  strikes  through  the  thick  blood 
Of  cattle,  and  light  is  large,  and  lambs  are  glad, 
Nosing  the  mother's  udder,  and  the  bird 
Makes  his  heart  voice  amid  the  blaze  of  flowers: 
Which  things  appear  the  work  of  mighty  gods. 

Tennyson. 
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AT  non  te  canere  institui ;  nee  totius  Idae 
^^-^  quam  pineta  tremiscebant,  de  sede  quieta 
dum  venit,  aethere  lapsa  suo,  blandis  Phryga  captans 
illecebris,  procul  omnis  ubi  armentariu'  cessit ; 
nee,  venatorem  violento  vulnere  vietum 
ineumbens  super,  humana  euppedine  fletus 
quae  dedit,  et  norat  se  easso  numine  divam  ; 
nee  Venus  ilia  meast  quam  mail  munere  dignam 
censuit  arbiter  imberbis  superareque  forma. 
Calliopen  potius — pro  divum  numina  saneta — 
qua  ratione  aeeivit,  ut  aurea  dieta  lepore 
imbueret,  Paphiamque  item  eandemst  ille  precatus, 
insula  quern  triquetris  praeelarum  gessit  in  oris, 
consimili  ratione,  saeri  de  more  poetae, 
usus  eram  toto  vulgatum  nomen  in  orbe 
istud,  uti  simulata  eluerent  omniparentis 
vis  natural  feeunda  almique  ealores, 
qualia  saepe  solent  peeudum  pertundere  crassum 
sanguen,  ubi  terrae  lustrantur  lumine  largo, 
laetos  uberibus  pressis  satiarier  agnos 
cum  videas,  et  saecla  avium  dare  pectore  ab  ipso 
carmen,  et  undique  purpureos  flammeseere  flores: 
quae  iam  non  sine  dis  pollentibus  esse  rearis. 

A.  B.  E. 
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III 

*T  YAEUS,  King!    by  thee  alone 
-^  To  song  may  change  our  tuneless  moan, 
The  murmur  of  the  bitter  sea 
To  ancient  tales  be  changed  by  thee. 
By  thee  the  unnamed  smouldering  fire 
Within  our  hearts  turns  to  desire 
Sweet,  amorous,  half  satisfied ; 
Through  thee  the  doubtful  years  untried 
Seem  fair  to  us  and  fortunate. 
In  spite  of  death,  in  spite  of  fate.' 

He  ceased,  and  bent  his  head  above  the  wine : 
Then,  as  he  raised  his  eyes  they  saw  them  shine 
In  the  red  torchlight  with  unwilling  tears. 
And  their  hearts  too,  with  thoughts  of  vanished  years 
Were  pensive,  as  at  ending  of  his  song 
They  heard  the  bubbling  river  speed  along, 
Nor  did  they  miss  that  doubtful  noise  to  hear 
The  rising  night-wind  through  the  branches  bear, 
Till  sleep  fell  on  them,  and  the  watch  alone 
Waked  in  that  place,  and  heard  the  distant  moan 
Grow  louder  as  the  dead  night  stiller  grew. 

W.  Morris. 
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IVrOLLIA  discordes  si  pellunt  carmina  questus, 
-^^-'-  rex  Lenaee,  tuum  est ;    pelagi  tu  plangor  amari 
ut  veterum  sonet  acta  virum  facis  unus,  et  ignes 
arcanos  quos  corda  fovent  vix  conscia  flammae 
in  dulcem  vertis,  non  ut  satietur,  amorem. 
tempora  inexperto  saeclorum  condita  lapsu 
fortunata  tamen  nobis  et  pulchra  videntur, 
auspice  te,  nee  mors  prohibet  nee  fila  Sororum. 
Sic  ait,  inclinatque  caput,  quasi  pocula  libet: 
inde  oculos  levat ;   at  rutilantis  lumine  taedae 
iniusso  socii  cernunt  umore  micantes  ; 
et  venit  in  mentem  annorum  meminisse  priorum. 
carmina  enim  cessant,  vacuas  et  plenior  aures 
spumosum  properantis  iter  fragor  occupat  amnis, 
nee  minus  increseentis  inenarrabile  murmur 
pereipitur  noeturnae  aurae  ramosque  moventis, 
donee  somnus  habet  cunctos;  eustodia  tantum 
exeubias  agitare,  quibus  clarescere  visi 
longinqui  fremitus,  quo  densior  alta  silet  nox. 

E.  D.  S. 
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IV 

rpHUS  musing,  in  a  wood  I  sate  me  down 
-^   Alone,  continuing  there  to  muse :  the  slopes 
And  heights  meanwhile  were  slowly  overspread 
With  darkness,  and  before  a  rippling  breeze 
The  long  lake  lengthened  out  its  hoary  line, 
And  in  the  sheltered  coppice  where  I  sate. 
Around  me  from  among  the  hazel  leaves, 
Now  here,  now  there,  moved  by  the  straggling  wind. 
Came  ever  and  anon  a  breath-like  sound, 
Quick  as  the  pantings  of  the  faithful  dog. 
The  off  and  on  companion  of  my  walk ; 
And  such,  at  times,  believing  them  to  be, 
I  turned  my  head  to  look  if  he  were  there ; 
Then  into  solemn  thought  I  passed  once  more. 

Wordsworth. 
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TTAEC  ego  dum  meditor,  nemoris  sub  tegmine  sedi 
-*--■"  solus,  et  usque  adeo  meditanti  labitur  altos 
lenta  super  clivos  nox  subrepentibus  umbris. 
flatibus  interea  tremulis  crispata  patescunt 
aequora  longa  lacus  procul  albescentia :  sedes 
ipsa,  ego  quam  petii  media  in  coryleta  remotam, 
dum  varii  nunc  hue  Zephyri  nunc  commovet  illuc 
aura  comas,  prope  me  alternis  spirare  videtur 
haustibus,  ut  crebro  trepidante  Molossus  anhelat 
pectore  saepe  comes  per  agros  mihi  fidus  eunti ; 
atque  ego  non  numquam  deceptus  imagine  versis 
respicio  exspectans  oculis,  si  advenerit  ipse  : 
tunc  iterum  exploro  curas  atque  intima  mentis. 

A.  S.  G. 
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f\^  let  it  be  on  autumn  nights  when  rain 

^-^  Doth  rustlingly  above  your  heads  complain 

On  the  smooth  leaden  roof,  and  on  the  walls, 

Shedding  her  pensive  light  at  intervals, 

The  moon  through  the  clerestory  window  shines, 

And  the  wind  washes  'mid  the  mountain  pines ; 

Then,  gazing  up  through  the  dim  pillars  high. 

The  foliaged  marble  forests  where  ye  lie, 

'Hush,'  ye  will  say,   *it  is  eternity! 

This  is  the  glimmering  verge  of  Heaven,  and  these 

The  columns  of  the  heavenly  palaces.' 

And  in  the  sweeping  of  the  wind  your  ear 

The  passage  of  the  angels'  wings  will  hear. 

And  on  the  lichen-crusted  leads  above 

The  rustle  of  the  eternal  rain  of  love. 

M.  Arnold. 
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"VTOCTIBUS  aut  quotiens  fusi  auctumnalibus  imbres 

vos  super  illacrimant,  et  plumbo  leve  sacelli 
per  tectum  crepitant  guttis,  distinctaque  saxis 
hinc  atque  hinc  placido  suffundit  lumine  muros 
ordine  dispositis  alto  quae  immissa  fenestris 
luna  venit,  liquidumque  sonant  ad  flamina  pinus — 
luce  iuvet  dubia,  celsis  ubi  silva  columnis 
impendet  vobis  et  sculpto  marmore  frondes, 
suspicere  et  leni  laetos  mussare  susurro 
*  haec  ergo  est  aeterna  quies :   salvete  deorum 
limina,  sublustresque  aditus :   agnoscimus  ilia 
marmora,  quels  magni  fulcitur  regia  caeli/ 
sic  vos  caelicolum  vento  vaga  flabra  trahente 
credetis  transire  alas  :    cumque  obsita  musco 
imber  tecta  ferit  crepitans,  haec  ilia  perennis 
visa  erit  audiri  stillantis  copia  amoris. 

A.  D.  a. 


82  LATIN  HEXAMETERS 


VI 

"VTOT  here  my  place  of  rest ;   far  hence  I  seek 
Beyond  or  world  of  Gods  or  world  of  men, 
The  Tower  of  ancient  Kronos,  where  he  dwells 
Amid  the  Blessed  Isles,  his  final  home, 
The  habitation  of  a  holy  calm. 
There  evermore  the  West-winds  dewy-winged, 
Borne  o'er  the  Ocean-river,  lightly  breathe; 
And  over  all  that  sweet  and  solemn  realm 
Broods  a  mild  golden  light  of  mellow  beam, 
Less  bright  by  far  than  this  celestial  splendour, 
A  low  warm  light,  as  of  eternal  eve. 
And  there  are  gathered,  or  shall  gather  soon, 
All  my  dear  kindred,  offspring  of  the  Earth, 
The  brotherhood  Titanic,  finding  there 
Harbour  desired,  and  after  sore  exile 
Rejoining  well  content  their  ancient  King. 

Ernest  Myers. 
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AT  non  hie  requies.     Procul  hinc  turrita  require 
-^^  moenia  Saturni  veteris,  finesque  beatos 
ultra  hominumque  Deumque  domos.     hie  ultima  sedes, 
hie  illi  domus,  et  divinae  templa  quietis. 
illie  adsidui  spirant  rorantibus  alis 
leniter  ex  ponto  Zephyri;   lateque  per  agros 
religione  sua  mira  et  dulcedine  sanctos 
aureus  incumbit  radiis  lucentibus  aether, 
caelesti  longe  minor  hoc  splendore,  sed  idem 
ceu  foret  aeterno  sublustris  lumine  Vesper, 
mox  illuc  venient,  nisi  iam  venisse  putandumst, 
cara  mihi  fraterna  cohors,  Titania  proles 
terrigenum:   iuvat  optatos  attingere  portus 
iam  tandem,  exsilioque  inter  tot  dura  peraeto 
antiquo  gaudent  iterum  se  adiungere  regi.      T.  L.  P. 


TTIC  mihi  nulla  datur  requies ;   aliunde  petenda  est. 

■^^  stat  proeul  ultra  hominumque  vias  divumque  remota, 

qua  lavat  Oceanus  felicia  rura  piorum, 

Saturni  turrita  domus,  senis  ultima  sedes, 

cara  deo  static,  et  sancta  tranquilla  quiete 

roscidus  hanc  semper  Zephyri  levis  halitus  oram, 

vectus  ab  Oceano,  mulcet :   moUi  alma  nitore 

incumbit  grati  per  sacra  silentia  campi 

aurea  lux,  minus  ilia  quidem  hoc  splendore  polorum 

fulgida,  sed  iubare  occiduo  tepefacta  nitescit, 

purpureus  tamquam  vesper  sine  fine  ruberet. 

hue  mihi  congressi  aut  mox  congredientur  amati, 

quos  genuit  Tellus,  fratres,  Titania  pubes: 

hie  tandem  exsilii  perpessos  taedia  longi 

hospitium  optatamque  domum  reperire  iuvabit, 

et  laetos  prisco  comites  sese  addere  regi. 

G  2  F.  J.  K. 
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VII 

Ty  HEN  the  gods  heard  they  straight  arose  and  took 

Their  horses,  and  rode  forth  through  all  the  world  ; 

North,  south,  east,    west    they    struck  and  roam'd    the 

world. 
Entreating  all  things  to  weep  Balder's  death. 
And  all  that  lived,  and  all  without  life,  wept. 
And  as  in  winter,  when  the  frost  breaks  up. 
At  winter's  end,  before  the  spring  begins, 
And  a  warm  west-wind  blows,  and  thaw  sets  in — 
After  an  hour  a  dripping  sound  is  heard 
In  all  the  forests,  and  the  soft  strewn  snow 
Under  the  trees  is  dibbled  thick  with  holes. 
And  from  the  boughs  the  snow  loads  shuffle  down. 
And,  in  fields  sloping  to  the  south,  dark  plots 
Of  grass  peep  out  amid  surrounding  snow. 
And  widen,  and  the  peasant's  heart  is  glad — 
So  through  the  world  was  heard  a  dripping  noise 
Of  all  things  weeping  to  bring  Balder  back  ; 
And  there  fell  joy  upon  the  gods  to  hear. 

M.  Arnold. 
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TTIS  simul  auditis  consurgitur:   ilicet  omnis 

-^-^  turba  Deum  conscendit  equos,  terrasque  peragrat, 

haec  Boream,  pars  ilia  Notum  petit :   itur  ad  Euros 

et  Zephyrum:    labor  unus  agit  diversa  sequentes, 

scilicet  ut  Phoebo  cuncta  illacrimentur  adempto, 

vivaque  quaeque  carent  anima  simul  omnia  plorent. 

ac  veluti  sub  casum  hiemis  cum  frigora  languent 

ante  aditum  veris,  Zephyrique  tepentibus  auris 

solvere  se  coepit  durae  inclementia  brumae, 

continuo  in  silvis  guttarum  tabidus  imber 

dat  sonitum,  crebroque  exesa  cavatur  hiatu 

planities  nivis,  et  discussa  mole  levantur 

bracchia,  quoque  supinus  ager  se  inclinat  ad  Austrum 

infuscat  niveos  insertum  gramen  acervos, 

iam  magis  atque  magis:   grata  vice  gaudet  arator. 

omnia  sic  totum  pluere  exaudita  per  orbem 

si  fletu  possint  Phoebum  revocare  sub  auras, 

laetitiaque  sonus  pertemptat  pectora  Divum. 

E.  D.  S. 
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VIII 


\rOU  never  know  what  life  means  till  you  die  ; 

Even  throughout  life,  'tis  death  that  makes  life  live, 
Gives  it  whatever  the  significance. 
For  see,  on  your  own  ground  and  argument, 
Suppose  life  had  no  death  to  fear,  how  find 
A  possibility  of  nobleness 
In  man,  prevented  daring  any  more? 
What's  love,  what's  faith  without  a  worst  to  dread? 
Lack-lustre  jewelry  !   but  faith  and  love 
With  death  behind  them  bidding  do  or  die — 
Put  such  a  foil  at  back,  the  sparkle 's  born  ! 
From  out  myself  how  the  strange  colours  come! 
Is  there  a  new  rule  in  another  world  ? 
Be  sure  I  shall  resign  myself:   as  here 
I  recognized  no  law  I  could  not  see, 
There,  what  I  see,  I  shall  acknowledge  too, 
Unmanned,  remanned :   I  hold  it  probable — 
With  something  changeless  at  the  heart  of  me 
To  know  me  by,  some  nucleus  that's  myself. 

E.  Browning. 


QUID  sit  vita,  sapis  turn  demum  morte  magistra 
mors  facit  ut  vita  vere  vivamus  in  ipsa, 
immo  si  quid  inest  momenti  et  ponderis  addit. 
finge  tamen  vacuos  homines  formidine  mortis 
(utar  enim  ratione  tua),  quae  denique  causa 
nobilitatis  erit,  quels  non  permissa  facultas 
audendi  maiora?   valent  quid  amorque  fidesque 
ni  metuunt  extrema  pati?  splendore  carentum 
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instar  habent  lapidum.     sed  amorem  pone  fidemque 

stet,  velut  in  tabula,  tenebrosae  mortis  imago, 

quae  seu  magna  monet  moliri  sive  perire. 

turn  vero  praeclarum  aliquid  nascetur.     ut  e  me 

ecce  novi  praeter  solitum  enituere  colores ! 

num  leges  aliae  Plutonia  regna  coercent  ? 

parebo  certe.     velut  hie  parere  solebam 

non  nisi  quas  vidi,  manifestis  legibus  infra 

obsequar.     humana  specie  mutatus  ab  ilia, 

credo  equidem,  servabo  intus  sub  pectore  fixum 

nescio  quid  nostri,  quo  me  dignoscere  possis. 

J.  C.  M. 


T7ITA  quod  est,  mors  una  docet :   quin  vivere  vitam 
mors  facit,  et  quantum  valeat  dat  habere  peractae. 
denique,  si  vivis  non  jnors  ubicumque  timendast, 
tu,  qui  nuper  in  his  rebus  diversa  tenebas, 
qua  ratione  putas  homini  concedier  esse 
magnanimo,  si  nil  posthac  audere  licebit? 
nam  quid  amor,  quid  et  ipsa  fides,  ni  pessima  fati 
exspectent?   nonne  obscurae  sine  lumine  gemmae? 
ast  eadem,  modo  si  iubeat  mors  ultima  rerum 
audendum  aut  moriendum,  extemplo  fulgida  luce 
emicuere  nova:   sic  et  mea  vivida  virtus 
erumpit  morientis,  inardescitque  micando. 
ipse  tamen,  quicumque  gerit  sub  Tartara  fasces, 
accipiam  regem.     sola  hie  mihi  iura  placebant 
quae  conspexi  oculis :   illic  quaecumque  videbo 
agnoscam  pariter,  simul  ac,  ni  fallor,  adempto 
terrestri  excipiam  renovatum  corpus,  ut  imo 
nescio  quid  cordi  non  iam  mutabile  restet, 
unde  mei  natura  hominis  cognoscitur  ipsa.    T.  L.  P. 
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IX 

Many  a  fire  before  them  blazed  ; 
As  when  in  heaven  the  stars  about  the  moon 
Look  beautiful,  when  all  the  winds  are  laid, 
And  every  height  comes  out  and  jutting  peak 
And  valley,  and  the  immeasurable  heavens 
Break  open  to  their  highest,  and  all  the  stars 
Shine,  and  the  shepherd  gladdens  in  his  heart : 
So  many  a  fire  between  the  ships  and  stream 
Of  Xanthus  blazed  before  the  towers  of  Troy, 
A  thousand  on  the  plain  ;   and  close  by  each 
Sat  fifty  in  the  blaze  of  burning  fire  ; 
And  eating  hoary  grain  and  pulse  the  steeds, 
Fixt  by  their  cars,  waited  the  golden  dawn. 

Iliad  viii,  550-61,  Tennyson's  Translation. 
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TAMQUE  ante  ora  ardent  crebri  recubantibus  ignes : 

et  velut  in  caelo  cingunt  ubi  sidera  lunam 
pulchra :   omnes  venti  posuere :   aperitur  et  omnis 
qui  procurrit  apex  montis,  vallesque  supinae 
apparent:   immensa  poli  de  vertice  summo 
templa  recluduntur,  iamque  omnia  sidera  lucent: 
suspiciens  toto  laetatur  pectore  pastor — 
baud  aliter  naves  inter  Xanthique  fluenta, 
qua  patet  Iliacae  campus  sub  moenibus  areis, 
mille  ignes  arsere:   manus  cuique  assidet  igni 
quinquaginta  equitum  flammaeque  in  luce  refulget. 
at  retinentur  equi  ad  currus  cana  bordea  pasti, 
aureaque  exspectant  redeuntis  tela  diei. 

F.  D.  L. 

TGNES  interea  multi  per  castra  flagrabant  j 
ac  veluti  circa  lunam  pulcherrima  fulgent 
sidera  ubi  vis  ventorum  pacata  quiescit, 
omnis  cum  clarus  mons  promontoriaque  exstant 
omnia  nee  latitant  valles  in  lumine,  et  altus 
aetheris  immensi  prospectus  panditur  ultro, 
gaudetque  innumeris  pastor  splendentibus  astris  : 
baud  secus  illi  ignes  extra  turrita  tot  ardent 
Pergama  tum  naves  inter  Xantbique  fluenta ; 
mille  adeo  campum  illustrant  :   ad  quemque  morantur 
Troiugenae  quinquaginta  in  fulgore  corusco, 
nee  non  quadrupedes  cytisum  et  cana  bordea  mandunt 
curribus  adfixi,  dum  lux  redit  aurea  Phoebi. 

A.  S.  G. 
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T)UT,  as  he  walked,  King  Arthur  panted  hard, 
Like  one  that  feels  a  nightmare  on  his  hed 
When  all  the  house  is  mute.     So  sigh*d  the  King, 
Muttering  and  murmuring  at  his  ear,  '  Quick,  quick  ! 
I  fear  it  is  too  late  and  I  shall  die.' 
But  the  other  swiftly  strode  from  ridge  to  ridge, 
Clothed  with  his  breath,  and  looking,  as  he  walked. 
Larger  than  human  on  the  frozen  hills. 
He  heard  the  deep  behind  him,  and  a  cry 
Before.     His  own  thought  drove  him  like  a  goad. 
Dry  clash'd  his  harness  in  the  icy  caves 
And  barren  chasms,  and  all  to  left  and  right 
The  bare  black  cliff  clang'd  round  him,  as  he  bas'd 
His  feet  on  juts  of  slippery  crag  that  rang 
Sharp-smitten  with  the  dint  of  arm^d  heels — 
And  on  a  sudden,  lo  !   the  level  lake. 
And  all  the  glories  of  the  winter  moon. 

Tennyson. 
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AT,  dum  carpit  iter,  graviter  rex  pectore  anhelo 
"^  suspirat,  ceu,  nocte  silent  cum  tecta  domorum, 
importuna  caput  sopitum  insomnia  vexant. 
ingemit,  et  comitis  mussans  immurmurat  auri: — 
^  ne  mora  sit :   seri  nimium  veniemus,  ego  autem 
occidero ' : — sic  rex  mussat  queribundus  ;   et  alter 
veloci  passu  superat  iuga  ;   vestit  euntem 
halitus:   humano  maior  se  ferre  videtur 
coUibus  incedens  brumali  frigore  vinctis. 
pone  fremunt  maria,  ante  pedes  it  clamor  ad  aurem, 
mens  acri  stimulo  instigat  sua,  dumque  movetur 
horridus  armorum  gelidis  fragor  intonat  antris: 
nuda  silex  reboat — dextra  laevaque  resultant 
arentes  scopuli  clangoribus  atraque  saxa, 
lubrica  dum  firmat  vestigia  margine  clivi 
exstantis,  cautesque  armati  verbere  tali 
icta  sonat ;  subito  ecce  lacus  sese  aequora  pandunt 
vasta  procul  radio  hibernae  splendentia  lunae. 

E.  D.  S. 
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XI 

AND  Enid  stood  aside  to  wait  the  event, 
-^-^  Not  dare  to  watch  the  combat,  only  breathe 
Short  fits  of  prayer,  at  every  stroke  a  breath. 
And  he,  she  dreaded  most,  bare  down  upon  him. 
Aim'd  at  the  helm,  his  lance  err'd  ;   but  Geraint's, 
A  little  in  the  late  encounter  strain'd. 
Struck  thro'  the  bulky  bandit's  corselet  home. 
And  then  brake  short,  and  down  his  enemy  roll'd. 
And  there  lay  still ;   as  he  that  tells  the  tale 
Saw  once  a  great  piece  of  a  promontory, 
That  had  a  sapling  growing  on  it,  slide 
From  the  long  shore-cliffs  windy  walls  to  the  beach. 
And  there  lie  still,  and  yet  the  sapling  grew : 
So  lay  the  man  transfixt.     His  craven  pair 
Of  comrades,  making  slowlier  at  the  Prince, 
When  now  they  saw  their  bulwark  fallen,  stood; 
On  whom  the  victor,  to  confound  them  more, 
Spurr'd  with  his  terrible  wai'-cry. 

Tennyson. 
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TLLA  quidem,  dum  pendet  adhuc  victoria,  cessit, 
-^  haud  pugnam  ausa  sequi,  rarisque  adspirat  amorem 
vocibus  atque  pieces  alternis  ictibus  edit, 
at  qui  causa  metus  gravior  vi  fertur  in  hostem, 
dumque  petit  galeam  deflexa  est  hasta;  sed  illi 
lancea,  congressu  tantillum  intorta  recenti, 
transadigit  penitus  lati  thoraca  latronis, 
illisa  in  medio,  et  praeceps  provolvitur  hostis 
immotusque  iacet :   scopuli  ut  currentis  in  aequor 
vidi  egomet  quondam  molem,  cui  surculus  haesit, 
moenibus  extent  is  ventosae  rupis  in  oram 
labier,  immotam  casu — simul  ipse  virebat 
surculus;  haud  aliter  transfixus  mole  sua  stat. 
degeneres  vero  comites,  par  nobile,  regi 
segnius  ingressi  iam  nunc  committere  dextram, 
ut  videre  ducem  stratum,  vestigia  sistunt; 
quos  invectus  equo,  quo  plus  vi  turbet  et  ira, 
terribili  Martis  victor  clamore  lacessit. 

W.  F.  R.  S. 
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XII 

ALL  where  the  eye  delights  yet  dreads  to  roam, 
-^  The  breaking  billows  cast  the  flying  foam 
Upon  the  billows  rising — all  the  deep 
Is  restless  change ;   the  waves  so  swell'd  and  steep, 
Breaking  and  sinking,  and  the  sunken  swells, 
Nor  one,  one  moment,  in  its  station  dwells : 
But  nearer  land  you  may  the  billows  trace. 
As  if  contending  in  their  watery  chase ; 
May  watch  the  mightiest  till  the  shoal  they  reach, 
Then  break  and  hurry  to  their  utmost  stretch  ; 
Curl'd  as  they  come,  they  strike  with  furious  force, 
And  then,  reflowing,  take  their  grating  course. 
Baking  the  rounded  flints,  which  ages  past 
Roird  by  their  rage,  and  shall  to  ages  last. 

Crabbe. 
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TT^CCE,  ubi  magna  quidem  mixto  terrore  voluptas 
^-^  spectandi,  spumam  iacit  hie  curvatus  et  ille 
excipit  insurgens  volitantem  fluctus  ;   in  omni 
nulla  quies  ponto.     modo  qui  praeruptus  aquae  mons 
iam  tumuit,  cadit  elisus,  lapsusque  resurgit 
protinus;   unda  loco  numquam  se  continet  uno. 
hie  autem  propius  terrae  quod  volvitur  agmen 
nonne  vides  cursu  tamquam  certare  marino  ? 
contemplator  item  si  quae  supereminet  unda, 
eum  vada  contigerit;  toto  ut  se  vertice  harenis 
fundit,  et  extremos  properat  percurrere  fines  ! 
cursu  curvatus  magna  vi  contudit  oram ; 
tunc  refluens  raueo  leves  stridore  resorbens 
it  silices,  quas  mille  aestu  domuere  furenti 
saecla,  sed  ipsae  etiam  durando  mille  domabunt. 

N.  C.  S. 
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XIII 


TT7HAT  though  the  music  of  thy  rustic  flute 
^  *    Kept  not  for  long  its  happy,  country  tone ; 
Lost  it  too  soon  and  took  a  stormy  note 
Of  men  contention-toss'd,  of  men  who  groan, 

Which    task'd   thy   pipe   too   sore,    and   tired  thy 
throat — 
It  fail'd,  and  thou  wast  mute  ! 
Yet  hadst  thou  always  visions  of  our  light, 

And  long  with  men  of  care  thou  couldst  not  stay, 
And  soon  thy  foot  resumed  its  wandering  way, 
Left  human  haunt  and  on  alone  till  night. 

Too  rare,  too  rare  grow  now  my  visits  here ! 
'Mid  city  noise,  not  as  with  thee  of  yore, 

Thyrsis !   in  reach  of  sheep-bells  is  my  home. 
Then  through  the  great  town's  harsh,  heart-wearying 
roar. 
Let  in  thy  voice  a  whisper  often  come, 
To  chase  fatigue  and  fear ! 
Why  faintest  thou?     I  wandered  till  I  died. 

Koam  on  !     The  light  we  sought  is  shining  still. 
Dost  thou  ask  proof?    Our  tree  yet  crowns  the  hill. 
Our  scholar  travels  yet  the  loved  hill-side. 

M.  Arnold. 
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Q|UID  si  non  longum  ediderit  tua  fistula  carmen 
'  rura  beata  sonans,  veterumque  oblita  modorum 
confusi  rixis  vulgi  graviterque  gementis 
a !   citius  mitem  imbuerit  stridore  Camenam  ; — 
imde  labor  calamis  et  vox  defessa  canendo 
ilia  tacet;   tu  mutus  eras:   tamen  usque  manebat 
nescio  quid  nostrae  velut  inter  somnia  lucis, 
nee  poteras  habitare  diu  qua  sordida  turbam 
cura  premit ;   mox  ire  procul  lateque  vagari 
mens  incerta  iubet,  solumque  relinquere  coetus 
humanos,  donee  nox  attulit  atra  quietem. 
rara  nimis  cum  rure  tuo  commercia  nobis: 
qua  fremit  urbs,  ovium  qua  pastoralia  nusquam 
aera  sonant,  o  Thyrsi,  domus  mea  ;   tu  facito  aegro 
pectore  depellat  strepitus  et  iurgia  vocis 
murmur,  amice,  tuae,  quae  languoremque  resolvat 
exeutiatque  metus  omnes  :   cur,  improbe,  cessas  ? 
errandi  mors  finis  erat  mihi ;   quin  age  porro 
carpe  viam  ;    lux  ilia  procul  quaesita  refulget : 
men'  documenta  rogas  ?  vel  adhuc  iuga  nota  coronat 
arbor,  adhuc  collem  Lycidas  conscendit  amatum. 

E.  D.  S. 


LATIN  HEXAMETERS 


XIV 


rilHE  track  winds  down  to  the  clear  stream, 

To  cross  the  sparkling  shallows:   there 
The  cattle  love  to  gather,  on  their  way 
To  the  high  mountain  pastures,  and  to  stay. 
Till  the  rough  cow-herds  drive  them  past. 
Knee-deep  in  the  cool  ford :   for  'tis  the  last 
Of  all  the  woody,  high,  well-water'd  dells 
Of  Etna ;   and  the  beam 
Of  noon  is  broken  there  by  chestnut  boughs 
Down  its  steep  verdant  sides :   the  air 
Is  freshened  by  the  leaping  stream,  which  throws 
Eternal  showers  of  spray  on  the  moss'd  roots 
Of  trees,  and  veins  of  turf,  and  long  dark  shoots 
Of  ivy -plants,  and  fragrant  hanging  bells 
Of  hyacinths,  and  on  late  anemones, 
That  muffle  its  wet  banks:   but  glade. 
And  stream,  and  sward,  and  chestnut  trees, 
End  here :   Etna  beyond,  in  the  broad  glare 
Of  the  hot  noon,  without  a  shade. 
Slope  behind  slope,  up  to  the  peak,  lies  bare; 
The  peak,  round  which  the  white  clouds  play. 

M.  Arnold. 


LATIN   HEXAMETERS  99 


AD  liquidum  callis  de  clivo  flectitur  amnem, 
^^-^  trans  vada  ducturus  fulgentia :   saepe  videres 
stare  ibi  collectas  pecudes,  ubi  pascua  montis 
alta  petunt,  genuumque  teiius,  dum  forte  bubulcus 
rusticus  exagitet,  gelido  mersarier  alveo. 
nam  quot  frondiferas  quot  aquosas  undique  valles 
mons  Aetnaeus  habet,  scandenti  haec  ultima  restat. 
hie  medii  frangunt  flammantia  tela  diei 
castaneae,  et  viridis  latera  ardua  vallis  obumbrant : 
hie  ealidos  gelido  saliens  pede  n;^itigat  aestus 
amnis,  ut  infundit  muscosis  stirpibus  imbres 
perpetuos:   seatebris  herbam  rigat  ille,  corymbos 
pallentes  hederae  rigat,  et  suaves  hyaeinthos 
pensilibus  laetos  gemmis,  et  sera  eomantes 
nareissos,  madidae  velamina  dulcia  ripae. 
terminus  hie  pulcrorum:   hie  desinit  herba,  fluentum, 
castaneae,  vallis — patet  ultra  inamoena,  sine  umbra 
nuda,  ealens  medii  solis  fulgoribus  Aetna : 
quin  horrent  iuga  nuda  iugis  super  addita,  nudus, 
nubila  quern  circum  ludunt  candentia,  vertex. 

F.  D.  L. 


H   2 
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XV 

TN  June  'tis  good  to  lie  beneath  a  tree 

While  the  blithe  season  comforts  every  sense, 
Steeps  all  the  brain  in  rest,  and  heals  the  heart, 
Brimming  it  o'er  with  sweetness  unawares. 
Fragrant  and  silent  as  that  rosy  snow 
Wherewith  the  pitying  apple-tree  fills  up 
And  tenderly  lines  some  last-year  robin's  nest. 
There  muse  I  of  Old  times,  old  hopes,  old  friends, — 
Old  friends !     The  writing  of  those  words  has  borne 
My  fancy  backward  to  the  gracious  past, 
The  generous  past,  when  all  was  possible, 
For  all  was  then  untried ;   the  years  between 
Have  taught  some  sweet,  some  bitter  lessons,  none 
Wiser  than  this, — to  spend  in  all  things  else. 
But  of  old  friends  to  be  most  miserly. 

Lowell. 
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A  KBOEE  sub  magna,  cum  lunius  excipit  annum, 
■^  ponere  membra  iuvat,  dum  sensus  molliter  omnes 
hora  fovet  genialis,  et  otia  blanda  quietem 
instillant,  animoque  gravi  sublapsa  medentur, 
et  furtim  tacita  complent  dulcedine  pectus, 
qualis  ubi  nidum  malus  miserata  relictum 
quem  struxit  sibi  vere  rubecula,  condit  odoro 
imbre  nivis  roseae  tenerosque  intexit  amictus. 
illic  spes  mecum  priscas  et  prisca  voluto 
tempora  fusus  humi,  veteresque  recorder  amicos. 
ecce  etiam  nomen  tantum  scribentis  ad  annos 
mens  rapitur  larga  florentes  dote  iuventae, 
cum  nihil  expertis  nihil  insuperabile  visum  est. 
multa  quidem  tempus  docuit,  dulcesque  sapores 
tinxit  amaritie  ;    sed  idem  sub  mente  teneri 
hoc  fixum  immotumque  docet, — dum  cetera  ad  auras 
proicimus,  veteres  intus  claudantur  amici. 

E.  D.  S. 
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XVI 

^IVE  honour  to  our  heroes  fall'n,  how  ill 

Soe'er  the  cause  that  bade  them  forth  to  die. 
Honour  to  him  the  untimely  struck,  whom  high 
In  place,  more  high  in  hope,  'twas  fate's  harsh  will 
With  tedious  pain  unsplendidly  to  kill. 
Honour  to  him,  doom'd  splendidly  to  die. 
Child  of  the  city  whose  foster-child  am  I, 
Who,  hotly  leading  up  the  ensanguin'd  hill 
His  charging  thousands,  fell  without  a  word — 
Fell,  but  shall  fall  not  from  our  memory. 
Also  for  them  let  honour's  voice  be  heard 
Who  nameless  sleep,  while  dull  time  covereth 
With  no  illustrious  shade  of  laurel  tree, 
But  with  the  poppy  alone,  their  deeds  and  death. 

William  Watson. 
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QjUAMVIS  iusta  parum  caesos  instruxerit  armis 
I   causa  viros,  iusto  celebrentur  funera  plausu, 
nee  suus  absit  honos  illi,  quern  plurima  nactum 
spe  calidus  dum  plura  cupit,  decreta  Sororum 
invida  demisere  neci  splendore  carentem 
ante  diem  lenti  perpessum  taedia  morbi. 
nee  tu,  splendida  mors  eui  fato  contigit,  expers 
laudis  eris,  quern  elara  tulit  quae  me  quoque  alumnum 
urbs  voeat:   adversum  in  coUem  multoque  fluentem 
sanguine  mille  viros  ardens  dum  dueis  in  hostem, 
tu  sine  voce  cadis ;   sed  nee  te  magna  silebit 
vox  Famae,  neque  vos  mutum  et  sine  nomine  vulgus 
aeternum  indictos  patietur  carpere  somnum, 
quorum  Tempus  iners  super  inelita  facta  decusque 
pro  lauru  illustri  nectit  Cereale  papaver. 

E.  D.  S. 
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XVII 

WE  pause  ;   we  hush  our  heart, 
And  thus  address  the  gods: 
*  The  world  hath  fail'd  to  impart 
The  joy  our  youth  forbodes, 
Fail'd  to  fill  up  the  void  which  in  our  breasts  we  bear. 

'Changeful  till  now,  we  still 

Look'd  on  to  something  new ; 
Let  us,  with  changeless  will, 
Henceforth  look  on  to  you. 
To  find  with  you  the  joy  we  in  vain  here  require  I ' 

Fools!   that  so  often  here 

Happiness  mock'd  our  prayer, 
I  think,  might  make  us  fear 

A  like  event  elsewhere ; 
Make  us,  not  fly  to  dreams,  but  moderate  desire. 

And  yet,  for  those  who  know 
Themselves,  who  wisely  take 
Their  way  through  life,  and  bow 
To  what  they  cannot  break, 
Why  should  I   say  that  life  need   yield   but   moderate 
bliss  ? 

Is  it  so  small  a  thing 

To  have  enjoyed  the  sun. 
To  have  lived  light  in  the  spring. 
To  have  loved,   to  have   thought,   to   have 
done ; 
To  have  advanced  true  friends,  and  beat  down  baffling 
foes — 

That  we  must  feign  a  bliss 

Of  doubtful  future  date. 
And,  while  we  dream  on  this. 
Lose  all  our  present  state. 
And  relegate  to  worlds  yet  distant  our  repose? 

M.  Arnold. 
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QUOD  si  vera  premens  idcirco  quis  prece  divom 
numina  soUicitet,  quia  non  det  scilicet  illi 
vita  voluptatem  quam  prima  ostenderit  aetas, 
sed  sit  inexpleti  quiddam  sub  pectore  semper, — 
hactenus  ingenium  fuerit  cui  mobile,  rebus 
usque  novis  inhians,  nunc  si  immutabilis  idem 
dis  inhiare  cupit,  dum  sit  data  largius  inde 
in  terris  dudum  frustra  quaesita  voluptas, 
avius  a  vera  longe  ratione  vagatur. 
hie  bene  vivendi  quem  spes  deceperit,  illic 
ut  vivi  possit  meliori  condicione 
non  timet?    at  modice  tantum  velit  esse  beatus 
si  sapiat:   non  est  ad  somnia  confugiendum. 
immo  vital  rectum  deducere  cursum 
qui  potis  est  et  se  penitus  novisse,  nee  umquam 
nitier  incassum  contra  id  quod  frangere  non  quit, 
scire  licet  multo  hunc  modicis  maiora  potiri. 
usque  adeo  nihil  est  quod  puro  lumine  solis 
viximu'  laetantes  ?   quod  ver  sensus  hilaravit  ? 
multas  concepisse  animo,  gessisse  manu  res 
quod  licuit  nobis  et  amantes  invicem  amasse? 
tamne  inimicorum  nil  est  frustrantia  coepta 
vincere  vi,  veris  vel  amicis  auxiliari, 
ut  procul  hinc  homines  dubium  se  laetitiai 
capturos  fructum  sperent  et  tempore  longo 
tandem  venturam,  veniat  si  forte,  quietem, 
atque  futurorum  cupidi  praesentia  perdant? 

A.  D.  G. 

SISTIMUS  interea  et  compressis  corde  querelis 
divos  alloquimur :    '  nobis  neque  gaudia  vita 
largita  est,  quae  tum  iuvenis  praesenserat  aetas, 
nee  desiderium  complet  quod  pectus  habebat. 
insatiatus  adhuc  ignotaque  quaerere  suetus 
semper  avet  quod  abest  animus,  praesentia  temnit: 
quaerere  discet  abhinc  vestrum  immutabili'  numen, 
deque  negata  prius  vobiscum  praemia  adibit.' 
a  stolidi !   quos  hie  totiens  spes  falsa  precantes 
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laetitia  illusit  peritura,  nonne  timetis 
illic  deceptos  ratio  ne  vana  refutet  ? 
somnia  rumpere  enim  et  mediocres  conveniebat 
delicias  petere.     at  si  quis  se  novit  et  ipsum 
vitai  cursum  bene  rexit,  ferre  paratus 
flectere  quod  nequeat,  non  invenio  mediocres 
cur  olli  tantum  sit  vita  datura  lepores. 
an  nihil  est,  solis  blandos  sensisse  calores 
et  vernum  carpsisse  diem,  flagrasseque  amore, 
digna  manu  fecisse,  animo  dum  magna  volutes  ? 
nil,  quod  constantes  iam  sorte  bearis  amicos 
obstantesque  tibi  dextra  conflixeris  hostes? 
quid  prodest  aliae  tibi  fingere  praemia  vitae 
atque  aevi  dubio  splendori  inhiare  futuri, 
huius  si  aetatis  praesentia  munera  perdas 
nee  prius  otia  captaris  quam  moenia  mundi 
transieris  profugus? 

C.  B. 
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